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Введение.

Определяющим фактором в информационном обществе становятся информация и знание, поэтому жизненно важную роль приобретает доступ к информации независимо от ее типа, места и времени, а также умение работать с ней. Усиливающаяся интеграция вызывает к жизни различные формы межбиблиотечного сотрудничества, кооперации и координации деятельности библиотек. 

Исходя из этого, задачами информатизации во всем мире является полное удовлетворение информационных потребностей общества во всех сферах деятельности. Во всём мире библиотеки являются самым доступным источником информации. Это объясняется уникальным сочетанием ресурсов, услуг и индивидуальной поддержки, оказываемой пользователю.

Наличие автоматизированных баз данных и электронных библиотек, представляющих собой информационный товар, – один из наиболее существенных признаков информационного общества.

Потенциал традиционной библиотечной технологии практически исчерпал себя. Информатика, заявившая о себе в середине XX столетия, принесла с собой не только новую терминологию, но и новый, более широкий подход к явлениям и принципам. Понятие, например, информационно-поискового языка (ИПЯ) позволило рассматривать предметизацию, систематизацию, книгоописание, координатное индексирование как процессы, использующие искусственные языки, семантическую силу которых можно измерять по сравнению с возможностями естественного языка. 

Понятие информационно-поисковой системы (ИПС) объединило многие предметы, которые прежде рассматривались изолированно, например библиотечные фонды и каталоги, различного вида, указатели, справочники, энциклопедии, автоматизированные поисковые системы и т. п. Это дало возможность выявить общие принципы их построения, найти общие критерии их эффективности.

Лингвистическое обеспечение разного рода систем – важнейший ключ к взаимопониманию не только на международном уровне. Основными функциями лингвистического обеспечения является формализованное представление смыслового содержания сообщений, поступающих в любую информационную систему, и обеспечение информационного поиска. 

Необходимость разработки таких средств диктуется не только заинтересованностью пользователя в получении достоверной, точной, релевантной информации, но и чисто экономическими и деловыми соображениями. Качественные лингвистические средства экономят время поиска, обеспечивая его максимальную эффективность. Благодаря надежному лингвистическому обеспечению выигрывает имидж конкретной библиотеки, а также библиотечной системы в целом. Развитие международного сотрудничества, в том числе экспорта и импорта информационных ресурсов, требует тщательной научной проработки его проблем. Без соблюдения этого условия вряд ли возможно создание конкурентоспособных на мировом информационном рынке отечественных баз данных. 


Целью настоящего дипломного исследования является изучение лингвистического обеспечения интеллектуальных информационных систем и гипертекстовой деятельности, анализ состояния данной отрасли библиотечной деятельности на современном этапе развития и внедрения в библиотечно-библиографическую практическую деятельность. 


В качестве теоретической основы для настоящего исследования использованы труды Браславского П.И., Ткаченко Т.Я., Доброва Б.В., Лукашевича Н.В., Субботина М.М., а также библиотечно – информационные ресурсы Интернет.


Методологическую основу дипломного исследования составили логико – теоретические методы и метод системно – структуного анализа.


Композиционно дипломная работа состоит из 5-ти глав и приложений: 

В первой главе даётся характеристика интеллектуальных информационных систем. Это позволяет получить представление о возникновении искуственного интеллекта и функционировании интеллектуальных систем. 

Вторая глава посвящена гипертекстам, гипертекстовым системам и навигации. Гипертекст - это база данных, которую удобно всё время пополнять и переструктурировать. Это тот важный компонент, без которого существование интеллектуальных систем или ИПС практически невозможно. 


Вследствие постоянного роста количества полнотекстовых документов, представляемых в электронном виде, появляется все больше новых методов навигации в информационных массивах. Сейчас текстовую информацию обычно представляют в форме гипертекста, отличающегося возможностью интерактивной работы с материалом и многомерностью его представления. Второй параграф данной главы посвящён проблемам тематической навигации по интеллектуальным информационным системам и гипертексту.

Глава 4: Особенности лингвистического обеспечения в условиях электронной библиотеки.; 

Пятая глава – тезаурус для автоматического концептуального индексирования как особый вид лингвистического ресурса. 

Приложения: 

1. Методические рекомендации по составлению тезауруса;

2. Примеры тезаурусов;

3. Список аббревиатур, использованных в тексте;

4. Словарь использованных компьютерных терминов;

Глава 1.

Интеллектуальные информационные системы.

Интеллект (от латинского intellectus - познание, понимание, рассудок) - способность мышления, рационального познания. Естественным примером интеллектуальной системы является человек. Задачи, которые решает человек в своей практической деятельности на основе мышления, относятся к интеллектуальным. Деятельность человека, особенно интеллектуальная (творческая), ещё изучена недостаточно, принципы и методы её объясняются неоднозначно. Многочисленные попытки понять и использовать феномен интеллекта в практических целях имеют заманчивые перспективы и становятся всё более и более реальными. [Искусственный интеллект. Справочник. Книги 1,2,3. –М., 1990.]

Будем называть систему, способную решать интеллектуальные задачи, интеллектуальной системой (ИС). К числу основных интеллектуальных задач по аналогии с деятельностью человека можно отнести задачи распознавания (образов, ситуаций, сцен, состояний), обучения и планирования поведения (принятия решений). В этом плане интеллектуальными называют ещё системы, обладающие способностью к обучению и изменению своего поведения в результате обучения.

В настоящее время развитие науки и техники достигло такого уровня, когда становится уже реальным создание искусственного интеллекта (ИИ), или точнее, моделирование (имитация) возможностей и способностей человека, а решение указанных основных задач с помощью программных и аппаратных средств. Системы ИИ должны воспроизводить функции естественного интеллекта. Поэтому изучению систем ИИ должно предшествовать рассмотрение основных свойств и особенностей естественного интеллекта для того, чтобы понять и использовать свойства биологических систем для решения технических проблем. Изучение живого организма помогает раскрыть как общие законы функционирования сложных систем, так и частные свойства отдельных органов и организма в целом с точки зрения происходящих в живых существах информационных процессов и процессов управления. Искусственный интеллект. Справочник. Книги 1,2,3. –М., 1990.]

Эволюция живых существ привела к усложнению и многоуровневой иерархической организации множества включенных друг в друга систем и подсистем. Каждому уровню свойственны свои специфические закономерности информационных процессов системной организации и процессов управления. Для общего ознакомления с интеллектуальными свойствами живых организмов акцентируем внимание на общих принципах организации, конкретных механизмах целесообразного регулирования и активного взаимодействия с окружающей средой.

 Структурно-функциональные особенности интеллектуальных систем

Большинство изобретений человека имеет аналогии в природе. При этом оказывается, что основные идеи этих изобретений реализованы в природе более компактно, миниатюрно, надежно и совершенно. Многие исследования обнаружили общность этапов развития техники и природы и привели к выводу о целесообразности использования в технике аналогов живой природы. Этот вывод имеет особое значение в работах по созданию технических систем с ИИ. Для того, чтобы установить аналогии между живым интеллектом и технической системой с ИИ, можно провести некоторое описание структурных и функциональных особенностей живых или естественных интеллектуальных систем.

Прежде  всего требует определения понятие "система". В самом широком смысле можно определить, что система - это совокупность взаимодействующих между собой относительно элементарных структур или процессов, объединенных в целое для выполнения некоторой общей функции, несводимой к функциям ее компонентов. 

Признаки системы: 

- она взаимодействует со средой и другими системами как единое целое, 

- состоит из иерархии подсистем более низких уровней, 

- является подсистемой для систем более высокого уровня, 

- сохраняет общую структуру взаимодействия элементов при изменении внешних условий и внутреннего состояния.

Естественные системы различаются по своей сложности и уровню организации. Понятие об организации системы предполагает определенное согласование состояний и деятельности её подсистем и составляющих элементов. Это согласование достигается передачей сигналов (сообщений) по внутрисистемным связям, а для поддержания высокого уровня организованности необходимо постоянное общение с окружающим миром. Ещё более необходима передача сообщений по внутрисистемным и межсистемным связям для формирования и выдачи командных сигналов при осуществлении актов управления.

Основным свойством естественных ИС является их способность к адаптации при изменении условий функционирования. Способность к адаптации путем самоорганизации основывается как на множественности элементов системы и разветвленности связей между ними, способствующих возникновению целостности, так и на наличии гибкого взаимодействия между элементами по типу обратных связей. Существенным признаком самоорганизации является обособление интеллектуальных систем от окружающей среды.

Функциональной особенностью обособленной ИС является активное взаимодействие ее со средой. Особенности ее структурной организации определяют направление и объем процессов взаимодействия системы со средой. Наличие чрезвычайно разнообразных обратных связей на всех уровнях влияет на интенсивность процессов взаимодействия. Отрицательные обратные связи обеспечивают стабильность функций системы, постоянство ее параметров, устойчивость к внешним воздействиям. Положительные обратные связи играют роль усилителей процессов и имеют особое значение для развития, накопления изменений. Наличие отрицательных и положительных обратных связей приводит к возможности развития по некоторому закону (программе) с использованием внешних ресурсов. [Левин Р. Практическое введение в технологию искусственного интеллекта и экспертных систем с иллюстрациями на Бейсике.- М. - 1991.]

Сложная динамическая (устойчиво неравновесная) организация целенаправленной функционирующей системы требует непрерывного управления, без которого система не может существовать. Особенность этого управления состоит в том, что оно служит причиной ряда процессов в самой системе и прежде всего процессов внутреннего саморегулирования по законам организации системы.

Основными функциями самоорганизующейся системы являются функции информационного обеспечения (ФИО), материального и энергетического обеспечения (ФМЭО), перемещения (ФП) и адаптации (ФА). С точки зрения реализации наибольший интерес представляет функция информационного обеспечения, которая является всеобъемлющей. Информация необходима для контроля внутреннего состояния системы, распознавания ситуаций, решения задачи обеспечения функционирования, выявления закономерностей и обучения. Для последующего использования получаемая информация должна разделяться и откладываться в соответствующие системы памяти (оперативные и долговременные).

Функцию информационного обеспечения реализуют органы контроля окружающей среды, навигации и анализа объектов. Обработка сигналов этих органов информации осуществляется особым управляющим узлом (УУ) – устройством , в котором производится анализ полученных данных, их обработка и обобщение, оценка ситуации и принятие решения. Одновременно ведется обогащение памяти, накопление опыта, обучение и отработка логических методов обработки информации.

 Информационно-управляющая деятельность интеллектуальных систем

Информационно-управляющая деятельность интеллектуальных систем является определяющей и подчиняет себе все её функции. Эта деятельность, осуществляемая особым управляющим узлом, обеспечивает адекватное реагирование системы на меняющиеся условия и воздействия внешней среды в процессе достижения целей управления.

Цель - это некий будущий результат деятельности системы, достигаемый с помощью принципа обратной связи. При этом исходные условия можно интерпретировать как подцели достигаемой цели. Причем в некоторых случаях цель автоматически достигается при выполнении подцелей, а в других случаях для этого требуются еще дополнительные усилия (действия) системы, реализуемые управляющим узлом с помощью команд (актов) управления.

Элементарный акт управления состоит в целесообразном ответе на данное внешнее воздействие. Элементарный акт управления называют рефлексом. Рефлекс -реакция на возмущение. Более точное толкование рефлекса включает и обратную связь между результатом ответного действия (результатом реакции) и формированием новых управляющих команд.

Существуют два вида рефлексов - безусловные и условные. Безусловные рефлексы являются врожденными и передаются по наследству. Их отличительной чертой является автоматическая, стереотипная форма проявления. Биологическая роль безусловных рефлексов заключается в обеспечении приспособлений организма к строго постоянным условиям.

Условные рефлексы вырабатываются в процессе индивидуального развития организма. Их характеризуют основные признаки.

Приобретаемость. Условные рефлексы вырабатываются у отдельных индивидуумов по мере необходимости, они не являются обязательными для всех организмов данного вида.

Изменчивость. Условный рефлекс вырабатывается, если есть в нем необходимость, и угасает (затормаживается), если необходимость в нем отпадает.

Сигнальность. Это важнейший признак условного рефлекса, он заключается в "предупредительной" деятельности организма.

В жизни сложного организма рефлекс - существеннейшее нервное явление при помощи которого устанавливается постоянное и точное соотношение частей организма между собой и отношение целого организма к окружающим условиям.

Все бесчисленное множество рефлексов можно разделить на отдельные группы по тому или другому признаку. Можно выделять группы рефлексов по их биологическому значению, по расположению рецепторов, по характеру ответной реакции, по длительности протекания в зависимости от того, какой отдел мозга участвует в их осуществления. В соответствии с характером внешнего воздействия в организме человека определяют несколько уровней рефлекторного управления: элементарные безусловные рефлексы, координационные безусловные рефлексы, интегративные безусловные рефлексы, сложнейшие безусловные рефлексы, элементарные условные рефлексы и сложные формы целенаправленной деятельности. Рассмотрим их подробнее.

Элементарные безусловные рефлексы - это простые ответные реакции. Они вызываются локальным действием контактных раздражителей (воздействий). Роль обратных связей, преимущественно отрицательных, в осуществлении и коррекции таких элементарных рефлексов еще невелика и они реализуются по жестко детерминированной программе. Отсюда их крайняя степень автоматизма и стереотипности. В понятиях теории автоматического регулирования - это одноконтурные системы первого порядка с преобладанием регулирования по возмущению, регулирование по отклонению вносит лишь некоторые коррективы в ответные реакции.

Координационные безусловные рефлексы - его акты согласованной деятельности в некоторых пределах структуры системы. В понятиях теории автоматического регулирования это, по крайней мере, двухконтурная система с комбинированным регулированием как по возмущению, так и по отклонению. Координационные рефлексы дают согласованную реакцию на несколько простых разнородных локальных воздействий.

Интегративные безусловные рефлексы представляют собой синтез координационных рефлексов вместе со структурным обеспечением в комплексные реакции определенного значения. В понятиях теории автоматического регулирования это многоконтурные системы, работающие главным образом на поддержание постоянных значений основных регулируемых величин, т.е. системы стабилизации, обеспечивающие уравновешенность (устойчивость) системы. Роль интегративных рефлексов в приспособительной деятельности биологических систем исключительно велика. Она означает переход от локальных реакций системы к ответам как целого образования, что может рассматриваться простейшими актами целесообразного поведения. Интегративные рефлексы означают переход к качественно новой форме реакций на внешние воздействия.

Сложнейшие безусловные рефлексы организуются по некоторым программам из интегратинных рефлексов и составляют некоторые стереотипы действий (поведения). Характерной чертой таких рефлексов является то, что они образуются последовательностью интегративных реакций, при которой завершение предыдущей стимулирует начало следующей. Сформировавшееся таким образом поведение определяется как многоконтурное иерархическое регулирование высокого порядка, в котором особое значение приобретает состояние системы, направляющее стабилизирующую деятельность на уравновешивание системы с внешней средой.

Элементарные условные рефлексы состоят в вызывании интегративных рефлексов или инстинктивных реакций по сигналам ранее безразличных раздражителей, которые приобретают сигнальное значение в результате индивидуального опыта системы. Принципиальным отличием условно-рефлекторного уровня управления от всех предыдущих является то, что он не существует заранее, а образуется индивидуально у каждой системы. Условный рефлекс - ярко выраженная самоорганизующаяся система. Специфическая особенность обратных связей системы условных рефлексов заключается в том, что они устанавливаются от результатов действия к сигнальному значению условного раздражителя с положительным знаком - через подкрепление и с отрицательным знаком - через неподкрепление. Действенность сигнала определяется ступенью вероятности появления вслед за ним безусловного раздражителя. Все это делает условные рефлексы наиболее гибким, самоорга-низующимся и самопрограммирующимся механизмом управления. В понятиях теории автоматического управления это система с самонастройкой программы. В психическом плане элементарные условные рефлексы дают начало ассоциативному способу мышления.

Сложные формы целенаправленной деятельности как уровень управления возникают в результате интеграции элементарных условных рефлексов и используют аналитика-синтетические механизмы абстрагирования (отвлечения от безусловных подкреплений) сигналов, Это дает возможность более полного и целостного восприятия окружающего и более адекватного прогнозирования и программирования поведения. На этом уровне управления основным объектом ответных реакций становится не окружающая среда, а сам управляющий аппарат (устройство) и выработка новых систем самопрограммирования часто не проявляется внешними реакциями. Сложные формы деятельности осуществляются с участием многоярусной системы положительных и отрицательных обратных связей между механизмами восприятия и принятия решения за счет сигналов согласования и рассогласования, сложившихся из прошлого опыта моделей внешнего мира и программ поведения с фактическим состоянием окружающей среды.

В понятиях теории автоматического управления сложные формы деятельности являются наиболее совершенными, самонастраивающимися системами, которые осуществляют свою оптимизацию путем перестройки организации, т. е. являются самоорганизующимися. Наиболее сложные формы высшей деятельности связаны с синтетическими процессами, на основе которых возникают целостные субъективные образы внешнего мира, формируются целенаправленные программы поведения.

Важной особенностью биологических систем является целенаправленность их функционирования. Если такая система функционирует, то это прежде всего означает, что в ней решается конечное множество задач управления и с определенной точностью обеспечивается достижение целей управления. Под целью управления при этом обычно понимается не просто желаемый результат, а в каком-то смысле оптимальный.

Необходимость достижения той или иной цели в конкретных условиях может быть сформулирована как задача преодоления некоторого противоречия. Управление тесно связано с информационными процессами. Так как акт управления осуществляется воздействием на объект управления, то выбор этого воздействия среди множества возможных происходит на основе информации об их свойствах, а само воздействие обычно имеет характер пускового или задерживающего сигнала. Способность системы к саморегуляции, обеспечивающей адаптивное целесообразное управление, определяется действием обратных связей.

 Принципы организации и функционирования интеллектуальных систем

Изучение ИС позволяет сделать попытку сформулировать общие принципы, которые, не являясь достаточными, отражают необходимые моменты в их организации и функционировании.

1. Принцип системности.

ИС могут быть только сложными системами, функции всех их элементов должны быть согласованы с назначением системы и их местом в них, а также между собой. Именно взаимная согласованность и взаимозависимость элементов системы обеспечивает целостность и функциональную полноту наиболее совершенных ИС. Это может также приводить к структурной или функциональной избыточности.

2. Принцип иерархичности. 

Сложная иерархическая многоуровневая структура является основой для одновременного протекания множества процессов. Уровень неординарности итогового процесса зависит от характера совокупности составляющих процессов. Сложная совокупность процессов принципиально характеризуется и сложной структурой. Таким образом, в некотором роде уровень сложности системы и ее структуры определяет и потенциальный уровень ее интеллекта.

3. Принцип многоканальности. 

Получение согласованных с обстоятельствами и средой решений различных задач основывается на информации, получаемой извне по многим каналам и работающим на различных физических принципах, что позволяет иметь разнородную характеристику специальных свойств объектов среды. Комплексирование информационных данных позволяет иметь более объективную и более полную картину о происходящих процессах. Разнородная информация, получаемая по разным каналам, обрабатывается примерно за одинаковое минимально возможное время. 

Наглядность этого принципа характеризует следующий факт. Человек способен решать различного рода опознавательные задачи за доли секунды, а зрительная система человека несомненно работает как параллельное устройство. Параллельная обработка как зрительной информации, так и поступающей в мозг человека от других органов чувств, дозволяет реализовать инвариантное опознавание объектов.

4. Принцип адаптивности. 

Принцип адаптивности предполагает наличие у ИС потенциальных возможностей улучшения работы: в условиях априорной и текущей неопределенности на основе обучения на опыте. Особая роль при этом принадлежит элементам системы – реализующим память. Адаптация может происходить путем самонастройки, самообучения или самоорганизации. Адаптивные способности могут определяться объемом информации (памятью) системы и потребными затратами времени на ее обработку.

5. Принцип взаимности функциональных и структурных свойств. 

Естественно, что назначение системы, её функции непосредственно влияют на структуру системы. Однако и структура системы должна способствовать наиболее полной реализации функций.

6. Принцип эквифивальности. 

Этот принцип предполагает наличие у системы множества взаимосогласованных последовательных реакций на определенные внешние воздействия, приводящих к одному и тому же практически полезному результату.

7. Принцип динамического самопрограммирования. 

Самая замечательная особенность нервного управления, наиболее ярко выраженная в целеустремленном творческом разуме человека, заключается в способности на основании разнообразного анализа ситуаций мгновенно создавать сложнейшие и вместе с тем оптимальные программы деятельности, которые непрерывно перестраиваются и корректируются с учетом прошлых событий, текущей действительности и прогнозирования будущего. Уже образование элементарного условного рефлекса представляет собой выработку новой программы поведения. Усложнение условных рефлексов означает все более высокую самоорганизацию поведенческих программ. В кибернетическом смысле основная функция высшей нервной деятельности состоит в динамическом поведении самопрограммирования. [Левин Р. Практическое введение в технологию искусственного интеллекта и экспертных систем с иллюстрациями на Бейсике.- М. - 1991.]

Функционирование интеллектуальных систем управления

Всевозможные сложные научно-технические и производственные устройства и установки, автоматические или функционирующие путем взаимодействия с человеком (автоматизированные), предназначенные для решения специальных задач, будем называть техническими комплексами (ТК).

Целенаправленное функционирование любого ТК предполагает некоторое управление им. Основным звеном системы управления (СУ) большинства современных ТК в настоящее время является человек, так как за ним остается право принятия решений. Научно-технический прогресс, все более усложняя ТК и расширяя перечень решаемых ими задач, выдвинул на передний план такие потребные возможности, для выполнения которых превышаются естественные возможности человека. История развития техники показывает, что прогресс в указанных условиях можно обеспечить на пути повышения степени автоматизации ТК, т.е. при условии переложения части (или вcex) функций с человека на технику. Только таким образом можно исключить несоответствие между потребными и располагаемыми человеком возможностями. Однако при этом возникают принципиальные трудности, связанные с необходимостью автоматизации интеллектуальных функций человека, условия реализации которых являются в значительной степени неопределенными, неполными и противоречивыми, быстроизменяющимися. Отсюда следует, что дальнейший прогресс в развитии техники ставит вопрос об использовании ИИ в сложных ТК, т.е. рассмотрении вопроса о создании ИСУ для ТК.

Использование ИСУ в ТК связано также еще с одним чрезвычайно важным обстоятельством. На основе ИИ возможно создание обучаемых СУ, которые позволят наиболее полно использовать потенциальные возможности ТК и нивелировать индивидуальные особенности операторов. Акцент на обучении СУ позволит накапливать необходимый опыт, исключать повторение неблагоприятных ситуаций и решений, исключать влияние индивидуальных особенностей операторов на конечный результат функционирования ТК. Главным условием peaлизации таких систем является их способность автоматически приобретать (извлекать), улучшать и расширять запас знаний.

ТК с ИИ - это сложные системы, в основе функционирования которых лежит использование свойств особого управляющего устройства, способного распознавать объекты и оценивать обстановку, обучаться, формировать цели и планировать последовательность действий по достижению поставленных целей. ТК с ИИ будут системами с очень высоким уровнем автоматизации и способностью выполнять сложные функции. Однако использование ИИ в ТК не устраняет человека из контура управления системы. Меняется лишь положение человека в контуре управления. При любом уровне совершенства ИСУ они только реализуют замысел человека, управленческая деятельность которого переходит на более высокий интеллектуальный уровень.

 Общая функциональная структура интеллектуальных систем управления

В общем случае свойства ИСУ должны быть согласованы с назначением и характеристиками объектов управления (ОУ), под которыми будем понимать ТК. Исходным моментом такого согласования является формулировка задачи управления. Остановимся на рассмотрении функциональной структуры ИСУ, полагая, что представление о ТК дают решаемые ими задачи.

Любая интеллектуальная деятельность опирается на знания о предметной области, в которой ставятся и решаются задачи. Предметной (или проблемной) областью обычно называют совокупность взаимосвязанных сведений, необходимых для решения данной задачи или определенной совокупности задач. Знания о предметной области включают описания объектов, явлений, фактов, а также отношений между ними и составляют базу знаний (Б3) и базу данных (БД). БЗ содержит сведения, отражающие закономерности данной предметной области и позволяющие прогнозировать и выводить новые факты. не отраженные в ней. БД содержит информацию, имеющую локальный или текущий характер, являющуюся вспомогательной. Иногда БЗ и БД рассматриваются как подсистемы интеллектуального банка данных. При этом в него еще включают блок обучения, состоящий из блока распознавания ситуаций (образов) (БРО) и блока формирования понятий (БФП). Однако БЗ была бы не полной, если бы не содержала знания о целях функционирования системы {Ф1,...,Фп}.

ИСУ должна осуществлять информационное моделирование процесса достижения цели Ф^, что невозможно без построения модели обстановки. [Стариков А.И. Математические методы анализа и принятия решений. Учебное пособие.- М.: МГЭИ,1998.-252с. ]

На основе вышеизложенного можно представить функциональную структуру ИСУ в виде, приведенном на рис.1
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Рис.1 
Функциональные и интеллектуальные возможности ИСУ определяются соответствующим алгоритмическим (программным) и аппаратным обеспечением. Способность ИСУ решать интеллектуальные задачи может основываться как на обучении на опыте, так и на совокупности формализованных методов. В соответствии со структурой, представленной на рис.1, ИСУ должна распознавать ситуации (образы), обучаться понятиям и навыкам, формировать модель обстановки (решаемой задачи), планировать поведение (принимать решение), определять управляющие воздействия и осуществлять их обработку. Возможности практической реализации ИСУ для решения различных задач зависят, прежде всего от производительности современных ПК. Характерной чертой уже действующих систем, ориентированных в основном на обработку знаний, является высокий уровень развития их программного обеспечения. С его помощью решаются задачи обработки символьной информации, перебора решений вычислительных и логических задач и построения логического вывода решения с использованием заданных систем правил, работы с БД, высокоскоростной обработки изображений, речи и другие. В настоящее время при разработке ИС все чаще используются специализированные аппаратные средства. реализующие в той или иной степени их основные функции. Практической основой реализации ИС является возможность имитации их свойств на ПК (персональном компьютере).

Архитектура интеллектуальных систем поведенческого типа

Специфика решаемых ТК задач определяет перечень функций ее СУ, а следовательно, и особенности архитектуры. Даже при решении сравнительно простых в интеллектуальном отношении задач перемещения в пространстве ТК должен обладать довольно развитой архитектурой ИСУ. ИСУ должна воспринимать окружающую обстановку, видеть цель и препятствия. Еще до начала движения она должна определить оптимальную траекторию движения и реализовывать ее постоянно учитывая происходящие во внешней среде изменения. При больших скоростях перемещения цели (или препятствия) требования к ИСУ еще более усиливаются. В ИСУ, решающих задачи, подобные указанной выше, используется бионический подход, основанный на выявлении и использовании аналогий в реализации поведенческих актов живыми организмами. Поведенческие акты свойственны не только мозгу человека, но и мозгу более простых организмов. Известно, что поведенческие акты человека реализуются не столько на сознательном, сколько на подсознательном уровне. Реализация поведенческих актов может осуществляться прежде всего на рефлекторном уровне. Далее может учитываться изменение внешних условий.

Согласно современным представлениям, механизмы, обеспечивающие целенаправленное активное поведение некоторого объекта, должны иметь определенную операционную структуру, состоящую из последовательности ряда процессов, а именно восприятия информации (афферентного синтеза), принятия решения, формирования программы действия и ее выполнения. В свою очередь афферентный синтез (АС) включает обработку информации о состоянии внешней среды, о положении в этой среде объекта и его состоянии, а также о тех целях, которые объект преследует в данной ситуации. Принятие решения заключается в выборе действия, направленного на достижение цели в сложившихся условиях. Формирование программы будущего действия осуществляется одновременно с формированием так называемого акцептора результата действия, т. е. параметров того состояния, в котором объект окажется после выполнения программы. Выполнение программы, в свою очередь, происходит при одновременном определении параметров нового состояния и сравнении этих параметров с акцептором результата действия (обратная афферентация). В общем случае афферентный синтез осуществляется не только на основе обстановочной афферентации, но и на основе информации, содержащейся в памяти объекта о предыдущем опыте. Под обстановочной афферентацией понимается совокупность воздействий, отображающих условия, в которых находится объект. Условные или безусловные воздействия, имеющие для объекта смысл команд к действию, образуют пусковую афферентацию.

Цель есть тот системообразующий фактор, который формирует функциональную систему, выделяет необходимые степени свободы объекта и компенсирует их избыточность. Более того, цель определяет адекватность и избирательность восприятия и отражения внешнего мира. Функциональная система поведенческого типа человека реализуется на нейронных сетях мозга. Аналогом нейронных сетей мозга могут являться аналитически или физически реализованные нейронододобные структуры (НПС). Работу НПС можно представить следующим образом. Информация о внешней среде в виде обстановочной и пусковой афферентации поступает на НПС, воспроизводящую афферентный синтез. На НПС происходит обработка поступившей информации. В результате этой обработки принимается решение о характере будущего действия и формируется программа ее выполнения. Само действие реализуется аффекторными (исполнительными) подсистемами, а обратные связи используются для его коррекции. Такая НПС позволяет воспроизводить поведенческие акты, т.е. обладает упрощенным интеллектом. [Стариков А.И. Математические методы анализа и принятия решений. Учебное пособие.- М.: МГЭИ,1998.-252с.]

На основе рефлекторного представления и с учетом принципов организации и функционирования естественного интеллекта можно предположить более общее описание структуры ИСУ поведенческого типа. ИС прежде всего должна содержать сенсорную подсистему (СП). Каждому классу задач должны соответствовать свои датчики (рецепторы), что соответствует принципу избирательности восприятия в функциональной системе ИС. Уровень детальности восприятия влияет также на возможности решения задач. СП реализует акты, аналогичные элементарным безусловным рефлексам и координационным безусловным рефлексам. Далее следует включить в ИИ структуру афферентного синтеза (САС). Связь между СП и САС обеспечивает установление взаимнооднозначного соответствия между участками внешней среды и отражающими их элементами САС. САС реализует акты, аналогичные интегративным безусловным рефлексам. Исходя из характера решаемых задач, следует потребовать, чтобы структура связей между элементами сети САС отражала основные физические свойства рабочего пространства - его однородность и изотропность, а в состояниях элементов САС отражались бы текущие свойства участков внешней среды, например, их свойства быть целью, препятствием или свободным участком для движения. Элемент САС должен возбуждаться и генерировать сигналы возбуждения, если соответствующий ему участок внешней среды является целевым, выключаться и блокировать сигналы возбуждения, если такой участок занят, пропускать сигналы возбуждения, если участок свободен. Следующей подсистемой, которую необходимо включить в ИС, является структура принятия решения (СИР). В СПР из САС поступают сигналы определенного рода. Например, элемент, соответствующий целевому участку, посылает сигнал о своем возбуждении. Элементы САС, соответствующие свободным для движения зонам, пропускают через себя сигналы возбуждения от целевого элемента и посылают об этом сигнал в СПР. Элементы, соответствующие препятствию, никаких сигналов в СПР не посылают. Тогда в СПР, реализуемой как и САС на некоторых НПС, будут получены (в случае задачи перемещения объекта) все возможные траектории движения объекта к цели.

Глава 2.

Гипертекстовые системы как интелектуальные информационнаые системы.
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Общее понятие гипертекста.

Гипертекст представляет собой крайне расплывчатую и вместе с тем широко используемую концепцию. Под понятие гипертекст подпадают Интернет, энциклопедия, справочник, книга с содержанием и предметным указателем, а также любой текст, в котором обнаруживаются какие-либо ссылки (указания) на другие текстовые фрагменты. Гипертекст как новая текстуальная парадигма может рассматриваться как способ коммуникации в обществе, ориентированном на множественные, одновременные потоки информации, которые не могут быть восприняты и усвоены субъектом. Усвоение всей суммы знаний становится невозможным, более того, жесткое структурирование такого знания становится труднодостижимой задачей. Знание организуется в гипертекст, в сеть относительно свободных сообщений, которые могут объединяться и распадаться в процессе производства и потребления знания.

В условиях множественных и дополнительных друг другу форм знания субъект нуждается во вспомогательных средствах редукции чрезмерной смысловой избыточности. Помимо гибкой структуры текста, необходима «текстовая машина», позволяющая хранить большие объемы информации и управлять ими, а также облегчающая процесс производства текстов. Именно поэтому гипертекст включает в себя само знание (текст), компьютер и программное обеспечение. Это значительно усложняет описание гипертекста, он ускользает и не поддается определению.

История формирования понятия.

«Memex» В. Буша. 

Первая попытка сконструировать, точнее, описать «гипертекстовую машину» была предпринята в 1945 году [ Bush V. As we may think // Atlantic Monthly. Vol. 176. No 1. 1945. P. 101-108.]. Рассматривая историю развития счетных машин, начиная с Лейбница и Бэббиджа, В. Буш предложил проект электронно-механического устройства, названного «memex» (от английского MEMory EXtension), которое должно дать человеку инструмент для усиления мыслительных способностей. Memex позволяет человеку определенным способом организовать свои записи, статьи, книги. С помощью механических средств (рычагов, кнопок и т.п.) тексты, записанные на микрофильмы, могут быть связаны между собой так, что переход от одного к другому осуществляется непосредственно, даже если физически они расположены далеко друг от друга. При чтении таким способом возможны пропуски страниц, возврат назад или просмотр каждых десяти страниц. Одновременно на экран могут вызываться несколько микрофильмов. Дополнительно к существующим материалам могут записываться новые – статьи, заметки, а также комментарии, ссылки и т.п.

Тексты (рисунки, таблицы), связанные между собой, оставляют «след», тропинку (trail) для чтения. Текст приобретает разветвленную структуру:


Рис. 1. Организация материала в Memex
Стрелки, выделенные жирным шрифтом, показывают возможную тропу. Если начинать чтение с фрагмента, отмеченного звездочкой, то из следующего текста, как видим, выходят две стрелки, появляется возможность чтения в двух последовательностях.

Разработки В. Буша поначалу не получили большого распространения, однако в начале шестидесятых годов отдельные исследователи начинают развивать сходные идеи. В первую очередь, это Дуглас Энгельбарт, работавший над так называемым «проектом расширения возможностей ума» [ Engelbart D.C. A conceptual framework for the augmentation of man's intellect // Vistas in information handling. Vol. 1. Washington D.C.: Spartan Books, 1963.]. Компьютерная система, по мнению автора, должна облегчать работу по «мысленному структурированию» идей, то есть помогать создавать тексты. Уже созданные тексты хранятся в памяти компьютера и могут быть вызваны на экран по первому требованию. Человеческие возможности возрастают за счет эффективного использования накопленных знаний, хранящихся в компьютере. При этом образуется своеобразная «расширенная мастерская знаний» (augmented knowledge workshop), то есть электронное пространство, в котором осуществляется производство и воспроизводство знания, от поиска необходимых источников до публикации работ и обсуждения результатов. [ Engelbart D., Watson R. The augmented knowledge: Workshop // Computer Networking / Ed. by R. Blanc, I. Cotton. New York: IEEE Press, 1976.]

Проект «Ксанаду» Теодора Нельсона.

Следующее слово в истории гипертекста сказал Теодор Нельсон – экстравагантный программист, придумавший термин «гипертекст», и автор легендарного проекта «Ксанаду». Можно выделить два основных сквозных мотива, проходящих через многие публикации Т. Нельсона.

Первый из них – литература (понимаемая в широком смысле как информация, предназначенная для сохранения) представляет собой непрерывную систему взаимосвязанных произведений, и это надо рассматривать не как определение, а как обнаруженную данность [Nelson T. Literary machines. Sausalito, CA: Mindful Press, 1993.].

Второй – компьютер, который призван сделать человека свободным, поэтому нужно разработать систему, максимально облегчающую работу с информацией [Nelson T. Computer Lib/Dream machines. Sausalito, CA: Mindful Press, 1974].

Нельсон стремится реализовать идеи удачного, по его мнению, использования компьютера в виде всеобщей системы электронных публикаций и архива. А в основе подобной системы должно лежать понятие гипертекста. На нынешнем этапе самая общая трактовка гипертекста опирается на World Wide Web, часть Интернета, в основу которой положен гипертекстовый протокол http (HyperText Transport Protocol). Существуют электронные тексты или фрагменты текстов, в которых выделяются определенные области, будь то слова, фразы или предложения, и соединяются с другими текстами. Нажатием кнопки мыши активизируется связь и осуществляется переход от одного текста к другому.

«Ксанаду», в отличие от WWW, подразумевает не только просмотр текстов, но и активную работу с ними, комментирование, редактирование и т.д. Обеспечивается это за счет понятия виртуального документа. Физически созданный автором текст хранится в одном месте и принадлежит ему на основе авторских прав. Этот же документ, в случае, если он объявлен публичным, то есть доступным для всеобщей работы, распространяется в виде копий, появляющихся на экране пользователя. Данные копии не являются реальными физическими документами, это своеобразные представления одного и того же документа. Таким образом, изменения вносятся в копию и больше напоминают работу с текстом в традиционном виде, когда невозможно переписать текст заново, но можно делать пометки (пометки на полях, рисунки, комментарии, а также пометки на отдельном листке бумаги).

В то время как в основу Паутины положено понятие ссылки, ядром «ксаналогической» структуры является «трансвключение» (transclusion), то есть возможность неоднократного включения одного и того же текста в другие. Предположим, необходимо процитировать чужую работу, не переписывая цитату в свой текст. В WWW для этого устанавливается связь исходного текста А с цитируемой работой Б. В документе А, расположенном на экране компьютера, активизируется связь (щелчком мыши) и появляется документ Б. Документ А при этом исчезает с экрана и открыть его можно, только возвратившись назад, по указанному адресу (второе окно, в котором можно было бы открыть документ Б, никак не связано с первым и представляет просто отдельный документ в другой программе). Механизм трансвключения позволяет вставить виртуальную копию цитаты документа Б в документ А, и это будет выглядеть как единый документ. 

Другим отличием «Ксанаду» является расширенная интерпретация понятия «ссылки», или «связи» (link). Как уже отмечалось, ссылка в WWW позволяет открыть новый документ (или запустить фильм, программу, аудиозапись) и ничего больше. Нельсон рассматривает ссылку наряду с трансвключением как важнейший инструмент для работы с текстом. «Ксанаду» призвана стать естественной средой создания и обработки текстов как в многопользовательском (сетевом), так и в однопользовательском (частном) режиме, поэтому она должна сочетать в себе возможности текстового процессора и программы просмотра (браузера), быть гибче и эффективнее.

Почему же не подходят существующие варианты программного обеспечения? Вот что пишет по этому поводу Т. Нельсон: «Так называемые «основы компьютера» или «компьютерная грамотность» открывают новичкам мир, в котором нет ничего, кроме ненужных осложнений. Практически все должно быть вмещено в жесткие и бессмысленные иерархические структуры,.. часто представляющиеся пользователю слишком жесткими и абсолютно неподходящими. Файлы, в которых мы все храним на компьютере, существуют по отдельности, без учета отношений между ними и истории создания» [Nelson T. Literary machines. Sausalito, CA: Mindful Press, 1993.].

Итак, файловая структура является неестественной. Каждый текст сохраняется в файле, который никак не связан со всеми остальными. Если при написании текста существует необходимость раздельно хранить фрагменты (допустим относящиеся к разным главам), между которыми существуют какие-то связи, то при файловой системе это можно сделать только с помощью прямого указания «см. файл Б», в котором придется делать отметку «здесь вернуться к файлу А» и т.п. Получается, что компьютер только усложняет жизнь, навязывая свою модель организации данных. Поэтому, как говорит Т. Нельсон, необходимо добиться простоты. Это означает, что компьютер должен стать простым и гибким персональным средством для работы с информацией. Программное обеспечение должно отражать те структуры, которые необходимы пользователю, а не навязывать свои способы организации данных. Поскольку структуры могут быть произвольными, концепция гипертекста идеально подходит для трансформации разрозненных файлов во взаимосвязанную совокупность. Кроме того, все накопленное человечеством знание должно стать доступным на экранах компьютеров, и, добавим, хранится в «Ксанаду».

Вернемся к ссылке. Отправным пунктом в понимании того, какими должны быть ссылки, является понятие «версии». Любой текст в процессе создания претерпевает многочисленные изменения. В рукописных черновиках все варианты сохраняются, даже будучи вычеркнутыми. В текстовом редакторе обычно предыдущий вариант, скажем, предложения, стирается, и вместо него печатается новый. Можно, конечно, сохранять различные версии в отдельных файлах, но это, как говорит Нельсон, неудобно, противоестественно и неэкономично. 

Механизм поддержки различных версий в «Ксанаду» предельно прост. Существует первоначальный файл, размещенный где-то на диске. Изменения, вносимые в него, сохраняются в виде отдельных фрагментов с указателями положения в первоначальном тексте. Затем эти фрагменты связываются с текстом либо с помощью ссылок, либо с помощью трансвключения.

Еще одним важным преимуществом «Ксанаду» является возможность поиска ссылок. Так, сформулировав запрос, можно отыскать подмножество документов с определенными ссылками, все входящие или выходящие ссылки некоторого документа, ссылки заданного типа и т.д. В Интернете такой возможности не существует.

Считается, что авторы Всемирной паутины не были знакомы с идеями «Ксанаду», хотя им была известна система HyperCards, использующая понятие ссылки [Project Xanadu. <http://www.sfc.keio.ac.jp/~ted/XU/XuPageKeio.html>]. Поэтому неудивительно, что WWW и Ксанаду представляют два различных подхода к организации и управлению данными. Парадокс заключается в том, что система Теда Нельсона, долгие годы создаваемая и существующая в виде программного обеспечения, не получила широкого распространения, а сама идея, гипертекст, эксплуатируется очень широко. Вполне возможно, что это обусловливается широтой взглядов автора и особенностями его письма. Книга «Литературные машины» представляет собой одновременно утопию и манифест. Описание иных, лучших способов обращения с текстом сопровождается размышлениями о свободе и плюрализме в литературе. Нельсон работает, по сути, в фокусе двух идей – упрощения жизни человечества и обеспечения условий для изобилия идей, текстов и изображений. Наряду с размышлениями о будущем, автор книги четко определяет проблемы и возможные пути их решения. Подробное описание проекта «Ксанаду», воплощенной мечты, не выглядит утопическим: все продумывается до мелочей, описывается реальная работа по созданию программного обеспечения. Но не будем забывать, что «Ксанаду» – это несуществующая страна из поэмы Сэмюэла Кольриджа «Кубла Хан, или видение во сне» [Английская поэзия в русских переводах (XIV – XIX века). Сборник / Сост. М.П. Алексеев, В.В. Захаров, Б.Б. Томашевский. М.: Прогресс, 1981.], страна, где Кубла Хан выстроил роскошный дворец. «Ксанаду», по выражению Нельсона, превосходное имя для волшебного места обитания литературы. В этом волшебном месте будут существовать литература и гипертекст. 

Гипертекст и литература.

В принципе, компьютер является частью современной технологии текстового производства, если же рассматривать гипертекст в исторической перспективе, то понятие не-последовательного письма нуждается в существенных уточнениях. Современный дискурс характеризуется отсутствием уверенности в референциальной силе языка. Язык не просто отражает (выражает) мысль, он способствует ее осуществлению, в некоторых случаях навязывая собственные правила. В этих условиях письмо как процесс записывания текста трудно представить себе последовательным, этот процесс сродни броуновскому движению. Для того чтобы получился связный текст, необходим набор специальных упорядочивающих процедур и стратегий. В отношении художественных текстов существует ряд убедительных свидетельств того, каким образом это происходит. 

В.Б.Шкловский писал, что, начиная работать над книгой, он много читает, отбирая и перепечатывая целые куски. Эти куски развешиваются им на стенке и группируются, перевешиваются. Уже потом появляются соединительные переходы. В процессе работы план, а часто и тема, изменяются. «Смысл работы оказывается не предназначенным, и тут на развалинах будущей работы переживаешь то ощущение единства материала, ту возможность новой композиции, то алгебраическое стягивание материала подсознательным, которое называется вдохновением» [ Как мы пишем: [Очерки технологии лит. мастерства]. Л.: Изд-во писателей в Ленинграде. [1930]. 

Евгений Замятин в своей статье в том же сборнике приводит наброски повести «Островитяне»: это отдельные заметки, эскизы, промежуточный вариант развязки. Вот как он описывает процесс письма: «Нарезаны четвертушки бумаги, очинен химический карандаш, приготовлены папиросы, я сажусь за стол. Я знаю только развязку, или только одну какую-то сцену, или только одно из действующих лиц, а мне нужно их пять, десять. И вот на первом листке обычно происходит инкарнация, воплощение нужных мне людей, делаются эскизы к их портретам…». 

В.В. Набоков говорит: «Я не начинаю роман непременно с начала. … Я не двигаюсь покорно от одной страницы к другой по порядку; нет, я выбираю кусочек тут, кусочек там, пока не заполню на бумаге все пустоты. Вот почему я люблю писать рассказы и романы на справочных карточках, нумеруя их позже, когда все уже кончено. Каждая карточка переписывается по многу раз» [ Набоков В. Собрание сочинений в 5 томах. Т. 3. – СПб.: Симпозиум, 1997. – С. 574]. 

Приблизительно то же самое происходит и с научным текстом, когда в процессе творчества «психическая ткань» идеи, теории, открытия перекодируются в письменный текст [Ярошевский М.Г. Психология творчества и творчество в психологии. // Вопросы психологии. – 1985. – N6.].

Получается, что не-последовательное письмо в результате может порождать последовательный текст. Вероятно, в слове «writing» следует совместить два его значения: «писание, письмо» и «литературное произведение», то есть текст. Тогда процесс письма, понимаемого как записывание мыслей, отодвигается, а на первый план выдвигаются пункты развития мысли, повороты и переходы, которые неизбежно приходится как-то оформлять. Зафиксированные традиционным способом мысли не нужно выстраивать в единый, связный текст, достаточно показать связи между ними. Таким образом, результат становится идентичным процессу.

Интересно, что у Нельсона не встречается рассуждений о связи языка и мысли, точнее о неотделимости их друг от друга. Мысли сами по себе, язык, на котором они выражаются, сам по себе. Язык последователен, линеен, мысли же возникают спонтанно, наскакивают друг на друга, переплетаются и образуют некоторую структуру. Задача пишущего, или писателя, уловить эту структуру и отобразить ее, а не выпрямлять в виде текста. Нельсон понимает письмо как репрезентацию структуры идей, это как бы визуализация той картины, которая существует у меня в мозгу. Такое письмо, по мнению автора, должно лучше отражать структуру того, что автор хочет сказать, а читатель, выбирая определенную последовательность, может следовать своим интересам. 

Свою книгу «Литературные машины» Т. Нельсон также называет гипертекстом. В ней есть вступительная глава, несколько первых глав, одна вторая глава, несколько третьих глав. Автор предлагает читать их в следующем порядке: сначала прочитывается вступительная глава, затем любая из первых глав, затем вторая, затем любая из третьих. Если что-то остается непонятным, необходимо обратиться к другой первой главе, затем опять вторая, затем другая третья и так далее. Нельсон приводит даже возможные схемы чтения книги:

Рис. 2. Схема чтения книги «Литературные машины»

В книге существуют еще несколько четвертых и пятых глав, к которым можно обращаться в любой момент, так как они дают дополнительную информацию. Таким образом, чтение не требует строгой пространственной и временной последовательности, в принципе, можно начинать с любой главы. Книга представляет собой открытый текст, который воспринимается только в совмещении глав и фрагментов.

Все вышеизложенное касается вновь создаваемых текстов, но ведь есть еще Литература, множество текстов, так или иначе связанных между собой. Здесь понятие «writing» приобретает несколько другой оттенок, близкий к понятию «тропы» В. Буша. Различные связи, присутствующие в тесте и ведущие к другим текстам, будучи выявленными, становятся неотъемлемой частью текста. Они помогают «собирать» Литературу из разрозненных текстов.

Таким образом, еще одной важной характеристикой гипертекста становится экстериоризация текстуальных связей. До тех пор, пока связи незримо присутствуют в произведении, это текст. Как только они отыскиваются и к данному произведению подсоединяются взаимосвязанные произведения так, что физически становится доступна вся совокупность, текст превращается в гипертекст. Иначе их различить невозможно и любой текст может быть назван гипертекстом. 

Очевидно, что соединение текстов и мгновенный доступ к различным произведениям технически осуществимы только на компьютере, поэтому, несмотря на то, что иногда говорят о книжном гипертексте, в большинстве случаев гипертекст подразумевает электронную среду.

Определение гипертекста

Британская энциклопедия [ The New Encyclopedia Britannica. 15-th edition, Chicago, 1994.] упоминает о гипертексте в разделе «информатика» (information science), при обсуждении методов семантического представления информации. Гипертекст определяется как метод, при котором документы объединяются посредством «связей» в сеть. Условием объединения может служить сходство идей, выводов, одинаковое расположение частей и так далее. 

В энциклопедии языкознания [ The Encyclopedia of Language and Linguistics. Vol. 3. England, Pergamon Press, 1994.] гипертексту посвящена целая статья, смысл которой приблизительно соответствует смыслу статьи в британской энциклопедии с тем добавлением, что гипертекст – это структурированный текст.

В толковом словаре по информатике [ Першиков В.И., Савинков В.М. Толковый словарь по информатике. М.: Финансы и статистика, 1995.] гипертекст трактуется как информационный массив, на котором заданы и автоматически поддерживаются ассоциативные и смысловые связи между выделенными элементами, понятиями, терминами или разделами; наряду с этим приводится дополнительное пояснение, что гипертекст – это текст, в котором отдельные термины на экране дисплея выделены подсветкой и их определение сразу может быть выдано на экран. 

Приведем еще несколько определений: 

1. Гипертекст – это соединение смысловой структуры, структуры внутренних связей некоего содержания, и технической среды, технических средств, дающих возможность человеку осваивать структуру смысловых связей, осуществлять переходы между взаимосвязанными элементами [ Субботин М.М. Итоги науки и техники. Сер. Информатика. Т. 18. М.: ВИНИТИ].

2. Механизм, заключающийся в возможности связать отрывки текста, переходить от одного к другому, называется гипертекстом, или нелинейным текстом [ Conklin J. Hypertext: an introduction and survey // Computer. 1987. Vol. 20. No 9].

3. а) «надтекст» – некая единица информации, частями которой являются тексты, и/или б) текст, части которого имеют «сверхсвязи», то есть соединены друг с другом не линейным отношением в одномерном пространстве (отношением следования как в обычном тексте естественного языка), а множеством различных отношений, представляемых в многомерном пространстве. В гипертексте отсутствуют заранее заданные ограничения на характер связей (сеть) [ Овчинников В.Г. Автоматизированные ГТС: назначение, архитектура и перспективы развития // Научно-техническая информация. Сер. 1. 1990. N 12].

4. «Гипертекст позволяет связывать текст, аудио, фотографии, чертежи, карты, движущиеся картинки и другие формы информации в осмысленное целое, к которому может осуществляться доступ при помощи системы индексации, ориентированной на конкретные идеи, а не на конкретные слова в тексте» [ Эпштейн В.Л. Введение в гипертекст и гипертекстовые системы. <http://www.ipu.rssi.ru/publ/epstn.htm>].

5. «Гипертекст можно определить как нелинейную документацию, документацию, которая ветвится и взаимосвязывается, позволяя читателю исследовать содержащуюся в ней информацию, в последовательности, которую он сам выбирает» [ Эпштейн В.Л. Введение в гипертекст и гипертекстовые системы. <http://www.ipu.rssi.ru/publ/epstn.htm>].
Как видно из приведенных определений, под гипертекстом может пониматься: а) метод объединения документов; б) текст, организованный по-особому; в) механизм, позволяющий эти тексты организовать; г) форма организации материала; д) средство организации текстов; е) документация, которая ветвится.

Плюс к этому, существует упрощенная трактовка, приведенная нами выше, опирающаяся на Всемирную паутину. Если выделить наиболее существенные черты, то подразумеваемые характеристики таковы: a) мы имеем дело с текстами, организованными некоторым способом, который отличается от существующих, так называемых традиционных; b) в большинстве случаев имеются в виду электронные тексты; c) важную роль в этой организации играют «связи» между текстами, устанавливающиеся произвольно; d) связанные тексты рассматриваются как единое целое, большее, чем текст, то есть гипер-текст; e) тем не менее, в разных случаях трактовка гипертекста может приобретать различные оттенки и рассматриваться как метод, средство, форма и т.д.

Нельсон пишет, что под гипертекстом он понимает «просто не-последовательное письмо (writing), текст, который разветвляется» и предоставляет читателю выбор [ Nelson T. Literary machines. Sausalito, CA: Mindful Press, 1993.]. Налицо некоторое несоответствие. Гипертекст понимается одновременно и как процесс и как результат, ведь письмо – это процесс, а текст в традиционном понимании – все-таки результат. Подобный дуализм размывает границы определения, создавая благоприятные условия для различных толкований. Если сначала кажется, что гипертекст – это нечто специфическое, затем оказывается, что он повсюду. Строя свое объяснение на использовании компьютера в работе с текстом, Нельсон впоследствии заявляет, что компьютер вовсе необязателен для гипертекста.

Логико-смысловой гипертекст.

В 1980-е годы создается множество коммерческих гипертекстовых систем [Conklin J. Hypertext: an introduction and survey // Computer. 1987. Vol. 20. No 9.]. Приблизительно в это же время происходит сдвиг в идеологии вычислительной техники (персональный компьютер) и активное развитие сетевых технологий. Общеизвестно, что прабабушкой Интернета была экспериментальная сеть ARPAnet, предназначенная для военных целей (необходимо было найти средства передачи данных в условиях частично разрушенных сетей). Настоящий прорыв произошел где-то в 1983 году, когда возникла потребность вместо подключения к одному большому компьютеру создавать разные локальные сети и объединять их [ Крол Э. Все об Интернет. Киев: Торгово-издательское бюро BHV, 1995. ]. Повсеместно стали создаваться частные сети, объединявшиеся при помощи одинаковых коммуникационных протоколов.

Развитие аппаратного обеспечения требовало новых программных средств. Вдохновленные идеями своих предшественников, исследователи 80-х стремились воплотить их на практике, использовать гипертекст для конкретных задач. Примечательно, что примерно в это же время, в конце 70-х годов, в России группа исследователей под руководством М.М. Субботина также занималась вопросами организации электронных текстов. Метод логико-смыслового моделирования является как бы особой версией гипертекстовой технологии 

[ Субботин М.М. О логико-смысловом моделировании содержания управленческих решений // Научное управление обществом. Вып. 13. М.: Мысль, 1980.;

 Субботин М.М. Использование ЭВМ при построении содержательных рассуждений // Научно-техническая информация. Сер. 2. 1986. N 11.;

.Субботин М.М. Новая информационная технология: создание и обработка гипертекста // Научно-техническая информация. Сер. 2.- 1988.- N5.]. Авторы этого метода утверждают, что помимо чтения гипертекста, существует еще одна качественно новая форма интеллектуальной деятельности – «создание линейного текста путем линеаризации нелинейного» [ Субботин М.М. Теория и практика нелинейного письма (взгляд сквозь призму «грамматологии» Ж. Деррида) // Вопросы философии. 1993. N 3. С. 36-45.].

Умножение количества знаний и текстов порождает сложные нелинейные структуры, которые, по мнению авторов, должны быть «выпрямлены» в соответствии с логическими нормами теоретического мышления. Основной идеей является использование критерия семантической близости для связывания фрагментов текстов и построения осмысленного текста. Данный текст будет своеобразной разверткой во времени и в пространстве (по выверенным формальным критериям), то есть выстраиванием линейного последовательного текста. 

Логико-смысловой гипертекст строится главным образом для анализа системы связанных текстов, а не для их просмотра. Поэтому для его построения необходимо выполнение следующих условий. Тексты, помещенные в узлы, должны представлять собой назывные безглагольные выражения или высказывания, соответствующие полным фразам (суждениям) и носить моносмысловой характер. Основным критерием для связывания узлов является возможность соединить высказывания посредством логической связки («есть», «является условием», «является причиной» и так далее). Установленная между простыми высказываниями связь подтверждает истинность составного высказывания. Дополнительным и необходимым условием при построении связного текста является принцип полноты: все узлы, которые могут быть связаны по принимаемым критериям, должны быть соединены связями. Как мы видим, гипертексты такого рода представляют собой ничто иное, как автоматически построенный текст, который должен соответствовать традиционному пониманию текста как совокупности грамматически правильных высказываний (с учетом семантических критериев). 

В настоящее время данный подход трансформировался в разработку так называемых интеллектуальных технологий – структурных аналитических технологий (САТ). Эти технологии, по словам авторов, развивались на стыке нескольких направлений: семантические сети, гипертекст, лингвистические процессоры и по «стилю общения с информацией САТ наиболее близки к гипертексту» [ Лакаев А.С., Субботин М.М., Сарычев В.М. Новый класс интеллектуальных технологий – структурные аналитические технологии <http://www.hintech.ru/articlesr.htm> ]. Однако, по мнению разработчиков, в САТ используются принципиально новые идеи, позволяющие существенно расширить возможности гипертекста. Новые идеи представляют собой модифицированный и адаптированный к современным условиям метод логико-смыслового моделирования.

Развитие понятия гипертекст в 80-е годы XX столетия.

Вторая половина 80-х годов знаменуется активными поисками в области гипертекста и гипертекстовых систем. В широком потоке публикаций можно выделить два течения. Одно из них опирается на теорию и практику так называемой компьютерной науки. Здесь речь идет не о тексте со всей его многозначностью и неопределенностью, а о документе, содержащем некую информацию.

Первоочередной задачей представителей данного течения является разработка программного обеспечения, позволяющего эту информацию организовать. Технологическая характеристика гипертекста как электронного документа, который в определенной компьютерной среде может быть связан с другими электронными документами, удовлетворяет потребности в определении.

Таким образом, в подобных исследованиях преобладает ориентация на решение проблем хранения документов, их связывания, навигации, а также вопросов доступа нескольких (многих) пользователей. В качестве стандартного примера, поясняющего, что такое гипертекст и гипертекстовая система, зачастую приводится энциклопедия. Совокупность знаний организуется в виде автономных фрагментов, связанных между собой с помощью ссылок. Энциклопедию не читают от начала до конца, а сразу находят нужный фрагмент. Программное обеспечение, позволяющее работать с энциклопедией на компьютере – вот, по сути, упрощенный вариант гипертекстовой системы.

Другое течение опирается на понятие текста и, как следствие, находит опору в гуманитарных науках, в частности, литературоведении, филологии, семиотике и др. Представителей этого течения объединяет научный интерес к различным текстовым практикам, будь то создание текста, редактирование, чтение или что-либо более изысканное.

Первоначально, оба течения существовали порознь, причем первое, «компьютерное» течение доминировало. В конце 80-х гуманитарные науки начинают все интенсивнее проникать в сферу электроники и вычислительной техники и уже в 90-х годах понимание гипертекста немыслимо без привлечения всего многообразия толкований текста и текстовых практик. Гуманитарное течение 80-х годов отличается большой рассеянностью, расплывчатостью. Попытки обратиться к гипертексту с позиций теорий гуманитарных наук, а не методов и моделей программирования, больше напоминают размышления на заданную тему, нежели научные статьи. Исследователи пытаются нащупать и осмыслить пути продвижения от линейности к нелинейности, выяснить, меняются ли формы знаний с переходом в электронную эру и что нас в связи с этим ожидает. Во многих публикациях конца 80-х – начала 90-х годов, посвященных гипертексту, провозглашается наступление новой эры, эры принципиально новых средств работы с текстом. Идея гипертекста воспринимается как революционная и кажется, стоит дать писателю подходящее программное обеспечение, и он будет писать гораздо лучше. 

Большинство исследований опирается на противопоставление печатных и электронных технологий, причем первые с завидным упорством объявлялись неудобными, искажающими писательскую и читательскую природу [ Bolter J.D. The idea of literature in the electronic medium // Topic. 1985. No 36. ]. Устная, письменная и электронная коммуникация (Маклюэн) рассматриваются как этапы развития форм существования дискурса, последовательно сменяющие друг друга, в духе контовского закона трех стадий.

С. Харнад в статье «Пост-гутенбергова галактика: четвертая революция в средствах производства знания» вначале убедительно показывает, что история человеческой мысли пережила три революции и стоит на пороге четвертой [ Harnad S. Post-Gutenberg galaxy: The fourth revolution in the means of production of knowledge // The Public-Access Computer Systems Review. 1991. Vol. 2. No 1. ]. Революционными были появление языка, изобретение письма и книгопечатания. Именно эти три трансформации определили формы коммуникации: речь позволяет передавать мысли в виде высказываний, письмо позволяет сохранять их независимо от сказавшего, печать позволяет сохранять их независимо от написавшего. Однако письмо и печать обладают рядом недостатков, таких как медленное распространение, ограниченность доступа к ним, недолговечность. Четвертая революция – возникновение электронных средств распространения информации – как раз могла бы помочь в преодолении некоторых ограничений существующих форм коммуникации. У Харнада даже появляется новое слово для обозначения процесса написания текста в Сети – «skywriting», что означает вычерчивание знаков в воздухе, на небе. В толковании автора это означает, что печатный текст «приземлен» и доступен немногим. Электронный же как бы на небе, его все могут увидеть сразу и мгновенно. Тексты прошлого и тексты настоящего существуют в единой среде и могут одновременно изучаться, тем самым обеспечивая непрерывность коллективного знания. 

Вехой на пути развития увеличения доли «гуманитарных» исследований стала система Storyspace, впоследствии ставшая одной из основных коммерческих систем для создания и чтения гипертекстов [ Joyce M. Storyspace as a hypertext system for writers and reader of varying ability // Proceedings of Hypertext'91. ]. Storyspace разработана для писателей в самом широком смысле этого слова. Под писателями (writers) понимаются люди, пишущие тексты, будь то научная статья, отчет о проделанной работе или роман. Как мы видим, сближение типов дискурса происходит как на уровне программного обеспечения, так и на уровне осмысления текста.

Основная идея заключается в предоставлении писателю своеобразного пространства для записывания мыслей (Storyspace можно перевести как «пространство, где существуют рассказы»). В сущности, это сочетание развитого текстового редактора и средств организации текстовых фрагментов. Фрагменты могут быть произвольной длины, они могут быть вложены один в другой, соединены между собой и т.п. Storyspace располагает средствами организации и реорганизации текста, создания целостного и связного произведения из разрозненных отрывков, поэтому эта система используется как для написания обычных текстов (то есть как более гибкий и эффективный вариант MS Word), так и для создания гипертекстов. Еще одним важным отличием Storyspace является возможность сохранения созданных произведений в виде автономных программ. Гипертекст, который не может быть распечатан или опубликован без существенных потерь, распространяется на дискете с программой чтения, то есть представляет собой нечто вроде пластинки и проигрывателя.

Возникновение Storyspace весьма знаменательно, так как выражает одну из основных интенций гипертекстового сообщества: использование метафоры пространства. Дж. Лакофф и М. Джонсон в статье «Метафоры, которыми мы живем» отмечают, что большинство наших фундаментальных понятий организуются в терминах так называемых ориентационных метафор [ Теория метафоры: Сборник: Пер. с англ., фр., нем., исп., польск. яз. / Вступ. ст. и сост. Н.Д. Арутюновой. М.: Прогресс, 1990. ]. Ориентационные метафоры связаны с пространственной ориентацией, с противопоставлениями типа «вверх – вниз», «внутри – снаружи», «центральный – периферийный». Опыт восприятия физических объектов зачастую служит основой для осмысления понятий, выходящих за пределы простой ориентации. Представление таких понятий в виде предметов или веществ, позволяет объединять их в категории, определять их количество, словом, рассуждать о них.

«Проникновение» пространства в гипертекст обнаруживается уже в первых работах. Так, в концепции Д. Энгельбарта электронное текстовое пространство отражено в метафоре «мастерской» – помещения, куда складываются подвергнутые «мысленному структурированию» необходимые для производства знания «инструменты» (тексты). У Т. Нельсона совокупность всех текстов, документов, объединяемых в гипертекст, называется Докуверсумом, то есть документ + универсум. Основная идея этих попыток заключается в том, что порядок должен происходить из вещей, воплощенных в текст, а не привносится с помощью слов, на которых основываются различные классификационные схемы.

Гипертекстовая среда мыслится как пространство, в котором со-размещаются тексты, а также как инструмент, с помощью которого создается единичный текст. В единичном тексте элементы, предложения или абзацы, складываются в соответствии с некоей упорядочивающей схемой подобно тому, как из кирпичиков складывается дом, причем «кирпичики» могут быть из разных текстов (цитаты, ссылки, отрывки из прежних работ и пр.).

Современный взгляд на гипертекст в библиотеке.

Нелинейность гипертекста

Итак, одни и те же знания можно изложить в виде обычного текста и в виде гипертекста. Если разбить текст на фрагменты (узлы) и указать связи между соседними, то такая структуризация еще не переводит текст в гипертекст - для этого еще нужно, чтобы были установлены связи между любыми фрагментами, а не только между смежными. Тогда появляются узлы, из которых можно переходить в узлы, расположенные где угодно, а не только в следующий узел, так что читатель должен делать выбор из нескольких возможностей. Из-за наличия таких точек ветвления из одного узла в другой можно попасть разными путями. В этом и состоит нелинейность гипертекста и его отличие от линейного текста, у которого узлы расположены как бы вдоль одной линии.

Способы подачи материала.

При переходе к гипертексту трудно ограничиться только установлением дополнительных связей. Появляется возможность изменить структуру подачи всего материала, и это более существенно. В частном случае гипертекст можно организовать иерархически. Тогда из каждого узла связи ведут только в двух направлениях - к узлам более высокого или узлам более низкого уровня. Иерархия похожа на линейный текст, т.к. можно установить разумные правила ее просмотра.

Трудности при прочтении.

По-настоящему же нелинейный текст намного труднее просмотреть без нарушения плавности изложения, пропусков или возвращений к пройденным узлам. Поэтому и стремятся иерархизировать гипертекст или выделить в гипертексте иерархические сплетения узлов. В то же время знания существенно нелинейны из-за того, что все связаны между собой, и можно надеяться, что именно с помощью гипертекста можно описать их структуру.

В случае гипертекста инициатива находится в руках читателя, который сам выбирает путь, следуя своим потребностям. Считается, что он их знает лучше. Но хотя гипертекст, по мнению некоторых, обладает либеральными свойствами, нельзя согласиться, что читатель лучше всех знает свои потребности, особенно тогда, когда он знакомится с неизвестным для него материалом. Да и любого читателя не стоит оставлять один на один с безбрежным гипертекстом, предоставляя ему возможность выбора любых путей просмотра.

Гипертекстовая деятельность

Гипертекст - это база данных, которую удобно все время пополнять и переструктурировать. Наметилась тенденция к разделению гипертекстовых систем на пользовательские, предназначенные только для чтения, и конструкторские, предназначенные для создателей гипертекстов, но это не всегда оправдано. Пользователь заинтересован в том, чтобы ему не приходилось тратить время на переключение с программы считывающей на программу конструкторскую. В этом же должен быть заинтересован и конструктор большого гипертекста, которому приходится все время быть в положении читателя. Вряд ли можно создать в памяти готовый гипертекст сразу. Говорят, писать - значит переписывать. Это касается и гипертекста.

В процессе общения с гипертекстовой системой читатель быстро выходит на высокий когнитивный уровень, выбирая путь по гипертексту и беря на себя часть функций автора. Если при этом у него есть возможность пополнять гипертекст своими узлами и переструктурировать его, то различия между письмом и чтением становятся нечеткими. Читающий создает узлы с комментариями, устанавливает новые связи, ведет перезапись материала и переупорядочивает его. В свою очередь, пишущий переключаться на чтение ранее созданного материала, ведет поиск материала для цитирования, обращаться за справками, советами и рекомендациями, наличие которых желательно предусмотреть. Основным содержанием этой гипертекстовой деятельности становится согласование новых порций знания с ранее усвоенными.

Эта деятельность носит диалоговый характер, хотя может мало напоминать реальный диалог, но во многом богаче по содержанию, чем другие формы компьютерного диалога.

Особенно замечательным оказывается то, что эта деятельность может наблюдаться самим пользователем. Такая рефлексия деятельности помогает развивать сознательное и критическое отношение к ней.

Гипертекстовые системы и экспертные системы

Гипертекстовые и экспертные системы дополняют друг друга в своих возможностях моделировать знания. Некоторые исследователи считают, что категорией «знание» стали впервые серьезно оперировать только при разработке систем искусственного интеллекта. Философия рассматривает знания вообще, логика пользуется «понятиями», семантика «значениями», психология имеет дело с «памятью» и «мышлением». Модели знания, реализующиеся в технических системах, имеют упрощенный характер, и дальнейшее их развитие возможно только в условиях взаимодействия всех этих подходов.

Конкретно-технический подход к моделированию знания позволяет разделить их на декларативные и процедурные, на знания «Что?» и знания «Как?». Единицами декларативной памяти являются связанные между собой идеи и факты, а единицами процедурной - «продукции», т.е. правила типа «если ..., то ...».

Эти два типа знаний реализуются в гипертекстовых и в экспертных системах. Они накапливают структурированные знания, но, если первые делают это пассивно, подобно книге, предоставляя свои узлы на обозрение читателю, то вторые требуют от пользователя ввести входные данные, которые они связывают с реакцией системы.

Это делает системы непохожими. Но правила, подобные продукционным, могут содержаться и в гипертекстовой системе, хотя в ней они не будут использоваться для автоматического вывода. В свою очередь, бывает полезно просмотреть шаг за шагом продукционные правила экспертной системы, а не просто получить готовый вывод. Такое предоставление на обозрение узлов экспертной системы делает ее подобной гипертекстовой, хотя может оказаться, что человек делает свои логические выводы иначе. Обе системы оказываются подобными одна другой в большей мере, чем это кажется на первый взгляд.

Более существенное отличие между ними в том, что гипертекстовые системы более психологичны потому, что каждый гипертекстный узел может быть развит в сеть других узлов, а узлы экспертной системы хотя и закодированы словами человеческого языка, но имеют элементарно-атомарный характер. Это позволяет считать гипертекстовые системы более общими по сравнению с экспертными.

В последнее время появились гибридные системы, например система позволяющая строить сначала гипертекст в процессе опроса экспертов, в котором затем выделяется база знаний экспертной системы путем придания ему продукционного характера. Введен даже термин «экспертекст» для систем, накапливающих декларативные и процедурные знания в предметной области, а так же эвристические метаправила о том, как их использовать при решении задач. Это позволяет создавать более гибкие системы, чем экспертные, для решения задач, которые не имеют удовлетворительного решения без дополнительной информации.

Еще один гибрид может возникнуть, если с помощью экспертной системы попытаться решать проблемы, возникающие при общении с гипертекстом, - дезориентации и диспетчеризации узлов, составление рекомендованных путей просмотра и схем узлов, учет характеристик читателя и ситуаций, в которые он может попасть, и т.д. Такую систему можно было бы сравнить с книгой, которую автор пишет специально для конкретного читателя, учитывая его пожелания и ход усвоения прочитанного. Видимо, это один из основных путей развития гипертекстовых систем в дальнейшем.

При добавлении к гипертекстовой системе звука и изображения, комбинирование с экспертной системой является особенно желательным.

Использование гипертекстовой системы

Любая гипертекстовая система выполняет две основные функции:

Формирование гипертекста;
Его использование.
Формирование базы знаний для гипертекста происходит в четыре этапа:

сбор информации;

структурирование знаний;

накопление и систематизация знаний;

выявление пробелов и противоречий.

Под использованием гипертекста, прежде всего подразумевается поиск. В гипертексте применяется ассоциативный метод поиска. Именно ассоциативный поиск и подсказки стали первым практически полезным применением гипертекстовых систем.

Гипертекстовая система служит путеводителем, она задает вопросы «Не интересует ли Вас тот или иной объект?». Первым шагом является ответ гипертекстовой системы на запрос пользователя. Каждый новый шаг включает предложение системы пользователю ознакомиться с той или иной смежной информацией, сделать выбор.

Путь прокладывается не только в ходе диалогового взаимодействия, но и чисто автоматически, если известны отправная точка и цель, сформулированная хотя бы в общем виде.

Гипертекстовые системы имеют две основные особенности: во-первых. они являются средством информационного обеспечения, а во-вторых, они способствуют развитию искусственного и естественного интеллекта: средство формирования базы знаний.

Таким образом, гипертекстовая система управляет процессом познания. Причем каждый пользователь проходит свой путь познания.

Глава 3. 

Тематическая навигация по интеллектуальным информационным системам и гипертексту.

План главы 3:

Тематическая навигация
Навигация по гипертексту.

Поиск в гипертексте

Вследствие постоянного роста количества полнотекстовых документов, представляемых в электронном виде, появляется все больше новых методов навигации в информационных массивах. Сейчас текстовую информацию обычно представляют в форме гипертекста, отличающегося возможностью интерактивной работы с материалом и многомерностью его представления. При этом конкретные реализации гипертекста различаются как способом установления связей, так и формой визуального отображения, начиная с простейших видов систем вроде Web-страниц, справочных или программируемых, в которых используется переход по тексту посредством жестко задаваемых разработчиками приемов, и заканчивая «интеллектуальными» электронными книгами, где каждое слово сопровождается веером раскрывающихся гиперссылок, представляемых понятиями, связанными по смыслу. [Ермаков А.Е, Плешко В.В. Тематическая навигация в полнотекстовых базах данных. – М.: Мир ПК. – 2001. – №8.]

Создание поисковых машин в Internet и увеличение объемов публикуемой информации стимулировали развитие гипертекстовых средств нового поколения, иначе называемых тематическими навигаторами. Системы с подобными средствами позволяют передвигаться по связанным тематическим категориям (рубрикам), а к каждой из них может быть отнесено множество текстов, близких по содержанию. С помощью лучших из таких навигаторов можно определить темы, объединяющие нужные тексты (например, содержащие определенные слова), а затем передвигаться по этим темам.

Сведения о наиболее интересных из подобных систем приведены на сайтах [http://www.links2go.com/, http://www.semio.com/, http://www.inxight.com/.]

Все известные тематические навигаторы подразделяются на две категории. Относящиеся к первой имеют жестко заданную структуру с априори установленными темами и связями между ними. В таких навигаторах используется заранее определенный рубрикатор с иерархической структурой категорий, отражающий общепринятый набор областей знаний. Нижние ветви рубрикатора обычно включают в себя классы слов языка, относящиеся к определенным темам. Подобные навигаторы могут автоматически распределять все входящие тексты по соответствующим тематическим рубрикам и подсчитывать, на какие из ветвей приходится больше слов из текста. Однако рубрикатор стандартной структуры отражает лишь наиболее очевидные связи между темами, а они малоинтересны, поскольку не открывают новой информации.

Для создания навигаторов второй категории требуется участие экспертов для формирования структуры тем на основе анализа содержания собрания текстов. Здесь гипертекстовая структура обычно представляет собой семантическую сеть, связи которой показывают актуальное строение текстов с семантической точки зрения. Такие навигаторы из-за высоких затрат на разработку, требующую привлечения «ручного» труда, обычно предназначаются для небольших собраний текстов в узкой предметной области.

Ниже будет рассказано о некоторых технологиях, позволяющих автоматизировать процесс построения навигатора, выявляющего реальные смысловые связи в тексте. Так, российская компания «Гарант-Парк-Интернет» [http://www.metric.ru] использует технологии подобного типа, основанные на оригинальных алгоритмах, реализующихся с помощью нейросетевых моделей деятельности мозга.

Тематический анализ текста

Многие годы исследователи в области искусственного интеллекта пытались научить компьютер логическому мышлению, основанному на работе с формализованными знаниями. Подобный тип мышления характерен для человеческого мозга, когда он перерабатывает информацию в левом полушарии.

Иерархические рубрикаторы, используемые в информационно-поисковых системах для классификации информации, как раз и представляют пример левополушарной модели знаний. Однако из-за неспособности ЭВМ к языковому мышлению их возможности ограничены рамками изначально заложенной системы знаний. И здесь проблема заключается в том, что невозможно самообучение рубрикатора без участия человека.

В то же время в мозге скрыты и иные механизмы, позволяющие справляться с массой повседневных дел не задумываясь. Они заключены в правом полушарии и производят ассоциативную статистическую обработку. Живые существа «обучались» всему именно так – устанавливалась и развивалась ассоциативная связь между событиями, которая затем закреплялась путем повторений и приводила к возникновению рефлексов.

Чтобы понятнее объяснить, как работают эти механизмы, проведем аналогию с поведением студента, которому нужно срочно подготовиться к экзамену по новому предмету. При этом он может пойти двумя путями.

При первом, дедуктивном, нужно скрупулезно штудировать учебники, погружаясь в определения, изучая основные соотношения и т. п. В этом случае задействуются все ресурсы левого полушария мозга. Так поставлено школьное образование, где, к примеру, обучать иностранному языку обычно начинают с грамматики. Но есть и другой путь, и иногда он бывает более эффективным. Он лежит в основе так называемого «обучения с погружением». Если студент выберет его, то ему придется взять книгу и погрузиться в мир новой информации, читая все страницы подряд. Сначала он ничего не понимает, однако спустя некоторое время он вдруг начинает узнавать слова, пока еще неосознанные. Они-то и станут ключевыми понятиями, на базе которых затем выстроится вся система знаний по изучаемому предмету. При этом правое полушарие проводит статистический анализ, выделяя повторяющиеся фрагменты информации, образующие фундамент будущих знаний.

Затем студент читает по второму разу... Теперь понятия начинают приобретать для него некий смысл — при встрече со знакомыми словами возникают ассоциации. Так формируется и включается в работу ассоциативная семантическая сеть — комплекс связей между понятиями, увязывающий их в модель нового мира, где каждый элемент, в свою очередь, обретает собственный смысл, связываясь с другими. Появление связей — опять же статистика, бессознательный частотный анализ правого полушария мозга, который тщательно запоминает и постоянно оценивает, в каких комбинациях друг с другом различные понятия встречались в тексте.

А пока студент спит, бессознательная часть мозга продолжает трудиться, анализируя накопленную информацию. Сложившаяся в голове модель предмета перестраивается и совершенствуется. Одни локальные фрагменты ассоциативной сети, слабо связанные с остальными, забываются и отбрасываются как случайные, а между другими устанавливается еще более тесная связь, выявляются новые зависимости, определяются главное и второстепенное. А к утру модель предмета бывает вчерне сформирована, и можно с новыми силами продолжить изучение предмета. Ассоциативная система включилась в работу, и теперь содержание становится более-менее ясным. По мере чтения весь материал как бы нанизывается на знакомые понятия и классифицируется. В результате получено знание по темам, выраженное конкретными строчками! А если студент пролистает уже знакомый учебник перед экзаменом, то в его памяти останутся главные тезисы, касающиеся основ, – в общем, получится что-то вроде небольшого реферата.

Проведенное выше сравнение в более полном объеме можно найти на сайте [http://www.analyst.ru.] Там же представлены первая реализация ассоциативной технологии и принципы, заложенные в основу подхода к анализу содержания текста.

Основные возможности такой технологии и особенности ее использования были описаны ранее [см. «Мир ПК», № 5/01, с. 64], поэтому здесь лишь кратко остановимся на некоторых ключевых моментах.

Технология тематического анализа позволяет автоматически выявлять ключевые темы текста. Они выражаются словами, входящими в него и определяемыми словосочетаниями, которые отражают основное содержание. По каждой из этих тем формируется резюме, составленное из наиболее представительных фрагментов текста, а также общее резюме — реферат. В ходе тематического анализа устанавливаются ассоциативные связи между темами с использованием критерия совместного появления слов в предложениях.

Совокупность тем со связями образует ассоциативную семантическую сеть, работающую аналогично правополушарной модели предметной области обработанных текстов.

TopNet: тематическая навигация на основе семантических сетей

Семантическая сеть главных тем текстов дает основу для навигации по ассоциативным связям между темами. Одна из ее особенностей состоит в дифференциации связей по весам — численным характеристикам, отражающим относительную степень связности тем. При этом большее значение веса связи одной темы по отношению к другой указывает на то, что первая тема в тексте почти всегда излагалась в контексте второй. Меньшее значение веса связи отражает тот факт, что относительно небольшая часть информации, касающаяся первой темы, касается в то же время и второй. Связь между парой тем в сети всегда двусторонняя, однако ее веса в разные стороны могут отличаться, ведь известно, что «каждая селедка — рыба, но не каждая рыба – селедка».

Подобное упорядочение позволяет визуализировать информацию в сети «по слоям связности», отображая более или менее сильные связи. При этом обрыв слабых связей разбивает сеть на ряд подсетей, представляющих отдельные тематические кластеры.

Различие в весах прямой и обратной связей позволяет определить степень общности и частности тем, а также представить сеть в форме леса деревьев, разложив по уровням иерархии «рыб» и «селедок».

Вследствие описанных выше особенностей визуальные формы представления сети могут быть самыми разными, и большинство из них еще ждут своего исследования.

Проиллюстрируем все сказанное конкретными примерами.

При работе навигатором на подобной сети пользователь имеет возможность перемещаться от темы к теме и получать тексты по отдельным из них и по выбранным связям. Например, можно извлечь документы, в которых тема военная прокуратура связана с темой репрессировать.

Представленная сеть была построена автоматически по небольшому собранию материалов периодической печати, а описанная технология получила название TopNet — тематическая сеть.

TopSOM: навигация на основе самоорганизующихся тематических карт

Теперь о еще одном методе визуализации под названием WebSOM (Web Self-Organaizing Maps), предназначенном для представления массивов текстов в виде двумерной карты. Он основан на отображении многомерного пространства гипертекста на плоскость. Конкретные тексты при этом связываются со своими областями карты, причем к каждой из них может относиться множество близких по содержанию текстов — тематический класс. Близким областям карты, в свою очередь, обычно соответствуют и близкие классы текстов, и в этом ее основная особенность. Эти области карты именуются в зависимости от содержания относящихся к ним текстов. Пользователь выбирает на карте интересующую его область и получает класс соответствующих ей текстов близкого содержания. Если же ищутся тексты, включающие определенные слова, то результаты поиска также отражаются на карте путем выделения тех областей, к которым принадлежат найденные тексты. Так что в итоге можно оценить тематическое распределение искомой информации.

Карта строится стандартным методом, базирующимся на нейронной сети Кохонена. На сайте [http://websom.hut.fi] можно найти описание метода WebSOM, а также пример нескольких англоязычных карт; на [http://www.neurok.ru] показано, как его применять к текстам на русском языке.

К сожалению, информация с упомянутых выше сайтов свидетельствует о том, что использование WebSOM пока не дает качественного представления предмета и не может заинтересовать реального потребителя информационных систем. Технология остается в рамках лабораторных исследований, поскольку в ней ключевым моментом является выбор подобного описания содержания текста для построения карты, а ведь именно знание ключевых тем позволяет решить основную проблему и выбрать адекватные признаки, используемые для классификации текстов, что определяет эффективность карты. Кроме этого, можно автоматически маркировать области карты названиями тем.

Это-то и привело к возникновению модификации WebSOM, базирующейся на технологии тематического анализа, получившей название TopSOM — метод тематической самоорганизующейся карты.

Тематические классы близких текстов здесь представлены шестиугольными областями. К каждой из них, вообще говоря, относятся несколько тем, выделенных в соответствующих ей текстах и упорядоченных по значимости. В силу свойств карты большинство соседних областей образуют группы с общей главной темой, которые обведены пунктиром, а название такой темы написано в определенных местах и выделено шрифтом. Можно отметить основные группы: долг, бюджет, правительство, налог, предприятие. Более мелким шрифтом даны названия тех тем, которые следуют по значимости за главной. Выбранный способ отображения позволяет детализировать информацию. Так, тексты тематической группы предприятие в левом нижнем углу делятся на ряд классов, где преобладают следующие темы: собственность, зарплата, прибыль, налог, деньги, имущество и долг.

Поскольку подавляющее большинство текстов — политематические, на карте реальные границы между темами оказываются континуальными. Так, в правом нижнем углу находятся три близких по содержанию класса текстов, объединенных темой Шохин, причем в одном из них тексты относятся в основном к тематической группе налог, а в другом — правительство.

Яркость фона зависит от числа текстов, имеющих отношение к области.

Основные их скопления, содержащие слово наркотики, соответствуют тем областям, где преобладает тема преступление. Еще одна часть текстов относится к темам, связанным с таможней и инфекцией, иные рассеяны по прочим областям.

Если выбрать какую-либо из них, например в окрестности темы таможня, можно более детально рассмотреть фрагмент карты, увеличить масштаб, а затем выбрать документы, связанные, в частности, с наркокурьерами.

По адресу [http://research.metric.ru] можно познакомиться с технологиями, представленными компанией «Гарант-Парк-Интернет» на русском и английском языках.

Навигация по гипертексту.

Для описания навигации по гипертекстовому пространству удобно использовать метафору путешествия по незнакомой местности. Эта метафора подсказывает, что прежде всего необходимо уяснить, какие цели ставит перед собой путник:

-достичь какого-нибудь пункта,

-изучить путь, который ведет из точки А в точку В, или

-он хочет получить то или иное представление о местности.
Такие аналогии помогают уяснить те задачи, которые может ставить перед собой читатель гипертекста, просматривая его от узла к узлу. Он может целенаправленно искать какую-либо информацию. Он может искать путь из одного узла в другой. И он может изучать содержание какой-либо части гипертекста.

Метафора путешественника может быть детализирована так, чтобы затем можно было легче представить средства, которыми можно руководствоваться во время навигации. 

Что помогает путнику определять свой путь? Дорога по которой он идет. В гипертексте ей соответствует путь, определяемый указанием ряда связанных между собой узлов, по которому читатель может попасть в желаемый узел.

Указатели вдоль дороги. В гипертексте им могут соответствовать более подробные указатели того, куда ведет та или иная связь. Обычно связи указывают только на следующий узел. Перечислять в узле все остальные узлы и пути, ведущие к ним, невозможно и не нужно. Но было бы полезным указать, какое место занимает узел в некоторой тесно связанной группе узлов, какие связи внутригрупповые и какие ведут за пределы группы.

Звезды. В гипертексте можно выделить узел, играющий роль «путеводной звезды». В нем должны содержаться сведения о том, как читателю двигаться в нужном направлении. Заполнить такой узел заранее вряд ли возможно. Это можно сделать с помощью экспертной системы.

Карта с сеткой координат. В гипертексте можно выделить сетку опорных узлов и в каждом узле указывать путь, который ведет к ближайшему узлу. Роль такой сетки могут играть сплетения узлов, образующие упрощенный опорный гипертекст. Важно и то, что такие сплетения могут создаваться встроенной в гипертекст экспертной системой, которая может учитывать ситуацию, потребности и характеристики пользователя и выдавать наиболее подходящую для него сетку.

Течения и ветры. В гипертексте им могут соответствовать некоторые свойства узлов и связей (типа раскраски), которые присущи той или иной части гипертекста.

Адрес. Если известно название узла, то было бы удобным попадать в него непосредственно, не «перелистывая» содержание узел заранее вряд ли возможно. Это можно сделать с помощью экспертной системы.
Польза этих аналогий в том, что они демонстрируют явную недостаточность простой гипертекстовой модели, если она сводится только к совокупности узлов и связей и в ней не рассматриваются подробно общегипертекстовые свойства.
Поиск в гипертексте

Поисковый аппарат гипертекста основан на использовании тезауруса наименований информационных статей и словаря. Словарь наименований информационных статей является хронологически или алфавитно упорядоченным списком полных наименований всех информационных статей.

Тезаурус гипертекста состоит из тезаурусных статей и списка главных тем. Каждому наименованию информационной статьи ставится в соответствие своя тезаурусная статья, имеющая заголовок информационной.

Тезаурусная статья содержит список наименований других информационных статей, которые по смыслу являются родственными по отношению к заголовку данной. В каждой тезаурусной статье отражены такие виды родства: род-вид, вид-род, часть-целое, предмет-процесс, процесс-предмет, процесс-этап процесса, этап процесса-процесс. Могут быть и другие типы отношений.

Полнота связей определяет полноту и точность поиска. Если информационная потребность сформулирована нечетко, то поиск осуществляется с помощью тезауруса, начиная с главной темы.

Используя связи между наименованиями объектов, требуется прийти к наименованию объекта, соответствующему информационной потребности. К одному и тому же объекту можно прийти разными путями. Целесообразно двигаться от рода к виду от целого к части, от предмета к процессу, от процесса к его этапу.
Глава 4.

Особенности лингвистического обеспечения в условиях электронной библиотеки
Электронная библиотека (ЭБ) - это информационная система, позволяющая надежно сохранять и эффективно использовать разнообразные коллекции электронных документов (текстовых, изобразительных, звуковых, видео и др.), локализованных в самой системе, а также доступных ей через телекоммуникационные сети. 

Лингвистическое и программное обеспечение ЭБ должно позволять читателю двигаться от текста к тексту, когда отдельные тексты продолжают друг друга, выстраиваются в последовательность и становятся элементами некоторого сверх - текста, гипертекста. В данном случае можно говорить о тенденции интеграции лингвистического, программного обеспечения и единого пространства электронных текстов, формирующегося в условиях ЭБ. Поэтому здесь для обозначения лингвистических средств создания и хранения информационных массивов, информационного поиска и производства разнообразных информационных продуктов и услуг, а также ведения баз данных, содержащих информацию статистического и организационно - распорядительного характера, кажется более точным понятие "гипертекстовое лингвистическое пространство". 

Это понятие включает комплекс лингвистических средств (классификационные, дескрипторные, объектно-признаковые ИПЯ, язык библиографического описания) и естественный язык документов, составляющих ЭБ.

Пространство как философская категория служит для обозначения формы бытия вещей и явлений, отражая их со - бытие, сосуществование. Гипертекстовое лингвистическое пространство также является формой, в рамках которой существуют, находясь во взаимосвязи и взаимодействии, различные электронные тексты и лингвистические средства работы с ними. Следовательно, гипертекстовое лингвистическое пространство - это форма существования информации в ЭБ.

Но информация сама по себе, безотносительно к ее потребителю, теряет свою ценность. Если у пользователя нет инструмента, позволяющего ориентироваться и манипулировать информацией, он скорее всего будет смотреть на возможность получения информации как на потенциальную, но в принципе совершенно бесполезную. Поэтому важна форма представления информации в ЭБ. 

Гипертекстовое лингвистическое пространство ЭБ должно обеспечивать: 

- наглядное представление пользователю структуры информационного пространства; 

- автоматическую смысловую индексацию, классификацию и аннотирование текстовой информации; 

- лексический, символьный и атрибутивный поиск информации; 

- интеллектуальный смысловой поиск в информационных ресурсах на естественных языках без предварительного индексирования; 

- последовательный или выборочный просмотр информационного объекта и его структуры; 

- поддержку гипертекстовых и гипермедийных связей, обеспечивающих пользователю оперативный переход от объекта или его элемента к другому взаимосвязанному с ним объекту или элементу. 

Исходя из вышесказанного, гипертекстовое лингвистическое пространство на начальном этапе рассмотрения проблемы можно определить как форму существования и представления информации в ЭБ.

Формирование единой системы методического и информационно-лингвистического обеспечения информационного взаимодействия исполнительных органов государственной власти и органов местного самоуправления осуществляется в соответствии с положением об информационном взаимодействии исполнительных органов государственной власти между собой и с органами местного самоуправления. 

Таким образом, Информационно Аналитический Центр (или в этой роли может выступать библиотека) должен осуществлять единое методическое и информационно-лингвистическое обеспечение информационного взаимодействия исполнительных органов государственной власти и органов местного самоуправления. 

Единую систему информационно-лингвистического обеспечения составляют:
- Единая система классификации и кодирования технико-экономической и социальной информации, устанавливающая общие требования к формированию и унификации государственных информационных ресурсов, предназначенных для межсистемного электронного обмена; 

- Общероссийские и общегородские классификаторы и справочники, используемые и составляющие единую идентификационную основу для формирования и унификации государственных информационных ресурсов, предназначенных для межсистемного электронного обмена; 

- Реестр государственных информационных ресурсов, содержащий сведения и позволяющий получить подробную информацию о наличии, структуре, составе, владельцах государственных информационных ресурсов, а также условиях их предоставления (получения) и актуализации; 

- единая справочно-поисковая система по государственным информационным ресурсам, обслуживающая Реестр и обеспечивающая поиск требуемых информационных ресурсов в соответствии с потребностями пользователей. 

Методическое обеспечение информационного взаимодействия исполнительных органов государственной власти и органов местного самоуправления составляют методические разработки и материалы, консультации, обучение и семинары, проводимые Информационным Аналитическим Центром.

Анализ, исследование и разработка лингвистического обеспечения для русскоязычных информационно-поисковых систем.
Функционирование русскоязычной информационно-поисковой системы будет неполным без развитого лингвистического обеспечения.

Нельзя четко определить, что относится к лингвистическому обеспечению ИПС.

Традиционно принято выделять две основные функции:

нормализация, 

семантическая сеть тезауруса. 

Первая отвечает за приведение к "словарному состоянию" лексических единиц текста документа при индексировании и текста запроса при поиске, что позволяет значительно сократить объем индекса БД и (в идеале) освободить пользователя от необходимости учитывать при составлении запроса все варианты написания слова (не думать о маскировании символов слова).

Вторая позволяет автоматически расширять поисковое предписание словами, связанными с исходным какими-либо парадигматическими отношениями (синонимия, род, вид, ассоциация и т.д.) ,а также устранить (по возможности) омонимию.

Существующая в ФИПС ИПС сегодня позволяет осуществлять нормализацию лексических единиц русского и английского языков и использовать общие русский и английский тезаурусы. [URL: http: // research. metrik. ru / topsearch. asp? LANGUAGE=RUS&INFO_SISTEM=topdemo. – Загл. с экрана.]
По нашему мнению к лингвистическому обеспечению ИПС можно также отнести вопросы, связанные с:

- применением классификационных (рубрикационных) систем, в том числе авторубрицирование документов БД, 

- применением систем автореферирования (аннотирования) документов, 

- применением алгоритмов поиска и ранжирования выдачи, 

- применением систем нормализации фактографических данных и имен собственных, 

- внедрением развитого ссылочного аппарата БД (данная функция наиболее актуальна для Internet БД), 

- применением систем автоматического перевода, 

- интеграцией классификационных (рубрикационных) систем с отраслевыми научно-техническими тезаурусами, 

- применением специальных систем кодирования информации. 

Морфология.

Специфика предметной области, в которой работают приложения информационного поиска, может потребовать пополнения словаря новой лексикой. Для этой цели предназначен специальный пакет автоматизированного пополнения и сборки словаря. 
Поставка включает словарь в текстовом виде, а также пакет приложений для работы с ним.

Библиотека полного морфологического анализа позволяет решать следующие задачи: 

определять все грамматические характеристики слова: (часть речи, род, число, падеж, одушевленность, спряжение и т.п.); 

приводить различные грамматические формы слова к нормальной форме; 

получать все грамматические формы слова; 

проверять орфографию. 

Библиотека включает: алгоритм точного морфологического анализа слов заданного словаря. 

Для русского языка используемый словарь содержит более 110 тысяч слов. 

алгоритм вероятностного морфологического анализа неизвестных слов по аналогии с известными на основе оценки флективной и суффикальной частей слова. 

Разработанный подход к описанию морфологической системы языка использует обучение на примерах словоизменения, в ходе которого автоматически выделяются окончания, основы, суффиксы, и строятся модели, описывающие изменение различных классов слов. 
Такие алгоритмы допускают простую настройку морфологического модуля практически на любой язык флективного типа. 

Используемый словарь лингвистических данных для русского языка включает в себя около 110.000 словооснов, 6.000 окончаний, 1.500 моделей словоизменения, 200 суффиксов, что соответствует 2.5 миллионам распознаваемых словоформ. 
Объем бинарного словаря - 3 МБайта. 

Лингвистика: Семантика

Основу семантического описания языка составляют две системы синтагматических и парадигматических отношений между лексемами.

Модель синтагматики, известная, например, под названием толково-комбинаторного словаря, призвана описать ограничения на сочетаемость лексических единиц в определенных синтаксических ролях, например, в форме известного аппарата лексических функций. Применение такого словаря способно оказать неоценимую помощь в решении задач синтаксического анализа и извлечения знаний из текста. 
В настоящий момент ведется разработка полного словаря моделей управления предикатов русского языка (глаголов и отглагольных существительных), с ограничениями на семантические типы аргументов, а также проводится соответствующая семантическая классификация общей лексики русского языка. 

Второй тип описания семантических отношений представляет иерархическую классификацию лексики в рамках парадигматических рядов и носит название тезауруса. Тезаурус языка представляет многоуровневый тематический словарь-классификатор по устоявшимся отраслям знаний, отражающий несколько видов известных парадигматических отношений между словами (гиперлексемные, синонимические, родо-видовые, часть-целое и т.п.). 

Использование тезауруса в информационно-поисковых системах призвано повысить качество анализа текста и полноту поиска информации. Так, отсутствие полноценного тезауруса русского языка в поисковых машинах не позволяет задействовать все возможности расширения запроса при поиске, уже доступные в ряде англоязычных систем (Excalibur, Oracle interMedia Text), как то: расширение слов запроса синонимичными, более общими или более частными, родственными по смыслу понятиями. 

Дополнительно наличие тезауруса позволяет разрешать лексическую омонимию (полисемию), что бывает необходимо для повышения точности при поиске многозначных слов, например: "ключ", "ткань" и т.п. В подобных случаях целесообразно искать документы, содержащие слово в определенном значении, например: "ключ: устройство для отпирания и запирания замка" или "ключ: вытекающий из земли источник, родник". 

Задача определения точного значения слова в тексте в большинстве случаев разрешима за счет включения каждого из его значений в соответствующую ветвь тезауруса. Относя текст к одному из разделов тезауруса за счет статистики всех входящих в него слов (классификации), можно определить наиболее вероятное значение слова как значение, входящее в этот раздел. 

В настоящий момент разработан общий тезаурус русского языка, который включает два типа семантических отношений: синонимические и гипонимические (общее-частное). Тезаурус представляет одноуровневую иерархию, в которой лексические единицы (или целые синонимические ряды) объединяются в обобщенные понятия (гиперонимы). 

Ниже приведен пример фрагмента тезауруса, описывающий семантическое поле, связанное с понятием воровства. Как видно, три синонимических ряда, соответствующие понятиям "воровать", "вор" и "воровство", объединены под обобщающим понятием - гиперонимом "воровство".
ВОРИШКА SYN ВОР 
ВОРОВКА SYN ВОР 
ВОРЮГА SYN ВОР 
ЖУЛИК SYN ВОР 
ЖУЛЬЕ SYN ВОР 
ВЫКРАДЫВАТЬ SYN ВОРОВАТЬ 
ВЫКРАСТЬ SYN ВОРОВАТЬ 
ИЗВОРОВАТЬСЯ SYN ВОРОВАТЬ 
КРАСТЬ SYN ВОРОВАТЬ 
ЛЯМЗИТЬ SYN ВОРОВАТЬ 
НАВОРОВАТЬ SYN ВОРОВАТЬ 
ТИБРИТЬ SYN ВОРОВАТЬ 
ТЫРИТЬ SYN ВОРОВАТЬ 
УВОРОВАТЬ SYN ВОРОВАТЬ 
УВОРОВЫВАТЬ SYN ВОРОВАТЬ 
УКРАСТЬ SYN ВОРОВАТЬ 
ВОР BT ВОРОВСТВО 
ВОРОВАТЬ BT ВОРОВСТВО 
ВОРОВСКИ BT ВОРОВСТВО 
ВОРОВСКОЙ BT ВОРОВСТВО 
ВОРОВСТВО BT ВОРОВСТВО 
КРАЖА SYN ВОРОВСТВО 

В целом, в состав тезауруса вошло около 75 тысяч слов и словосочетаний, объединенных в 22 тысячи гипонимических рядов (22 тысячи гиперонимов), в том числе 17 тысяч синонимических рядов, охватывающих 45 тысяч слов. Основой для лексического наполнения тезауруса послужил наш собственный словарь общей лексики русского языка объемом более 110 тысяч единиц, являющийся расширением грамматического словаря Зализняка и используемый для морфологического анализа. 

Словарь моделей управления
Словарь используется при анализе смысла текста. Он позволяет описать различные типы семантических отношений между понятиями вместе со способами их синтаксической реализации в тексте. Общий словарь моделей управления включает наиболее употребимые предикаты русского языка (глаголов и отглагольных существительных). 
Специфика предметной области, в которой работают приложения информационного поиска, может потребовать расширения словаря и изменения классификации типов семантических отношений. 
Глава 5.

Тезаурус для автоматического концептуального индексирования как особый вид лингвистического ресурса
Тезаурус.

Тезаурус в наиболее общем определении - это словарь с семантическими связями между словарными единицами. С конца 50-х годов тезаурусы использовались в системах машинного перевода и информационно - поисковых системах (ИПС). 

Однако тезаурус - это больше, чем инструмент информационного поиска. Тезаурус можно рассматривать как универсальную модель терминологической системы, а потому - как формальную систему знаний, содержащихся в языке конкретной научной области. 

Компьютерные тезаурусы могут стать инструментом исследования научной терминологии и логико-понятийной структуры научной области. Использование компьютеров для работы с тезаурусами позволяет по-новому подойти к самой технологии создания тезаурусов. Использование компьютерных процедур для обработки тезауруса позволяет превратить тезаурусное описание в мощное средство предоставления знаний для интеллектуальных систем. [Браславский П.И., Ткаченко Т.Я. Тезаурус как инструмент описания терминологии представления знаний. Принципы, технология, инструментальные средства.]
В условиях стремительного роста объемов информации проблемы информационного поиска становятся все более актуальными [Браславский П.И. Пути повышения эффективности поиска научной информации в Internet // Четвертое международное совещание по электронным публикациям (El-Pub-99), Новосибирск 1999. ]. Популярным средством поиска информации  являются машины поиска (search engines), с помощью которых осуществляется поиск по ключевым словам. Одна из проблем состоит в том, что подавляющее большинство пользователей формирует запрос из одного-двух, реже - трех слов, а развитые возможности языка запросов остаются невостребованными. Получив в ответ на такой запрос ссылки на несколько тысяч документов, пользователь часто бывает просто обескуражен (ситуация обозначается как information overload). Поэтому наряду с технологиями поиска и возможностями языков запросов большое значение приобретают эвристики, которые позволяют делать заключения о неявных интенциях пользователя ("что на самом деле пользователь имел ввиду"), а также методы ранжирования найденных документов. 

Расширение запроса (query expansion) с помощью тезауруса - один из способов повышения полноты поиска (т.е. доли релевантных документов в отклике от общего количества релевантных документов) в традиционных ИПС [Aitchison J. et al. Thesaurus Construction And Use: A Practical Manual. 3rd Edn. London: Aslib, 1997.]. Применение этого метода в поисковых системах Internet наталкивается на очевидную трудность: разнообразие наполнения Сети требует применения наиболее универсальных и полных тезаурусов, которых нет и которые вряд ли можно построить. С другой стороны, простое объединение по "ИЛИ" синонимов и прочих ассоциированных терминов тезауруса в силу тех же особенностей Internet может существенно снизить точность поиска (т.е. долю релевантных документов в общем числе найденных). Кроме того, такие возможности скорее всего останутся невостребованными большинством пользователей "поисковиков". 

Если создание "тезауруса всего на свете" представляется нереальным, то построение тезауруса терминов узкой предметной области (ПО) вполне осуществимо. Свойства терминов - системность, устойчивость и регулярность взаимосвязей, отсутствие субъективности и экспрессии, - делают возможным описание терминосистем с помощью тезаурусов. Технологиям построения тезаурусов посвящена специальная литература (например,[Aitchison J. et al. Thesaurus Construction And Use: A Practical Manual. 3rd Edn. London: Aslib, 1997.]). 

Наиболее адекватного представления тезаурусом терминосистемы можно достичь с помощью набора сильно дифференцированных семантических связей. В таком тезаурусе в дополнение к универсальным связям "род-вид", "часть-целое", "синоним", "ассоциация" используются связи, специфические для конкретной предметной области. Общее количество типов однонаправленных связей может достигать нескольких десятков. Тезаурусы научной терминологии, построенные по такому принципу, могут быть не только вспомогательным средством информационного поиска, но и мощным инструментом исследований в области семантики, эпистемологии, лингвистики и терминоведения. Именно таким тезаурусам посвящены работы С.Е.Никитиной [Никитина С.Е. Семантический анализ языка науки. (На материале лингвистики.) - М.: Наука, 1987. ; Никитина С.Е. Тезаурус по теоретической и прикладной лингвистике. - М.: Наука, 1978.], а также работы П.И. Браславского. [Браславский П.И., Гольдштейн С.Л., Ткаченко Т.Я. Тезаурус как средство описания систем знаний // Журнал "Научно-техническая информация", Сер. 2, - 1997. - љ 11. С. 16-22.]. 

Данное предложение (о чем уже упоминалось в [Браславский П.И. Пути повышения эффективности поиска научной информации в Internet // Четвертое международное совещание по электронным публикациям (El-Pub-99), Новосибирск 1999. ]) состоит в том, чтобы для расширения запроса использовать тезаурус ПО с сильно дифференцированными семантическими связями. 

Такой тезаурус располагается "на стороне пользователя" и позволяет очень тонко настраивать запрос к универсальной машине поиска для обнаружения в Сети документов, относящихся к конкретной ПО. 

Средство формирования запроса должно предоставлять пользователю следующие минимальные возможности: навигация по тезаурусу, выбор типов связей, выбор логической операции для каждой связи ("ИЛИ", "И", "И НЕ"), задание глубины использования связей, редактирование запроса. Кроме того, каждую связь можно снабдить весовым коэффициентом. В запрос можно также включать имена семантических связей (названия связей, специфических для конкретной ПО, несут значительную смысловую нагрузку) или наборы стандартных форм их выражения в тексте (если таковые установлены, как, например, в [Никитина С.Е. Тезаурус по теоретической и прикладной лингвистике. - М.: Наука, 1978.]).

Если бы формат для представления тезаурусов был бы стандартизирован, то синергетического эффекта можно было бы достичь, организовав сайт для обмена тезаурусами и их интеграции (подобный тому, что компания ABBYY организовала для подключаемых пользовательских словарей). 

Пользователями системы расширения информационных запросов на основе тезауруса могли бы стать как непосредственные потребители информации (специалисты-предметники), так и те, кто занимается структурированием информационного сырья Internet: аналитические службы; специалисты, занимающиеся наполнением Internet-каталогов (information broker) и т.п. 

Средство расширения запроса на основе тезауруса могло бы повысить точность направленного поиска и в какой-то мере реализовать мечту разработчиков ИПС об "идеальном пользователе", оперирующем детализированными запросами. 


К одному из важных моментов в использовании тезаурусов при индексировании и поиске документов относятся возможности уточнения запроса пользователем и расширения поиска на основе тезаурусных связей.
Однако в последнее время использование тезаурусов в информационных системах стало скорее исключением, чем правилом. Во многом это связано с тем, что традиционные информационно-поисковые тезаурусы разрабатывались для ручного индексирования человеком-индексатором, а объем потоков информации в настоящее время значительно превосходит возможности индексаторов по их тематической обработке. Как представляется, новым шагом, который мог бы возродить тезаурусный поиск в широком круге информационных систем, является разработка нового типа тезаурусов - тезаурусов для автоматического индексирования документов.
С 1994 года в АНО Центр Информационных Исследований ведутся работы по разработке Тезауруса для автоматического индексирования. С 1995 года Общественно-политический тезаурус активно и успешно применяется для различных приложений автоматической обработки текстов, таких как автоматическое концептуальное индексирование, автоматической рубрицирование с использованием нескольких рубрикаторов, автоматическое аннотирование текстов [Добров Б.В., Лукашевич Н.В. Построение структурной тематической аннотации текста. [Труды международного семинара Диалог-98], - Том 2, - 1998. - С. 795‑802.]. Общественно-политический тезаурус - базовый поисковый инструмент в поисковой системе “РОССИЯ” (www.cir.ru).
В настоящее время Общественно-политический Тезаурус включает порядка 58 тысяч терминов и наименований, более 25 понятий, более 90 тысяч отношений между понятиями.
Тезаурусы для ручного индексирования vs. тезаурусы для автоматического индексирования: методологические отличия 

Основной целью разработки традиционных информационно-поисковых тезаурусов [Шемакин Ю.И. Тезаурус в автоматизированных системах управления и информации. – М: Воен. изд-во мин. обороны СССР – 1974. – 192 с. ] является использование их единиц (дескрипторов) для описания основных тем документов в процессе ручного индексирования. По своей сути тезаурус для ручного индексирования является искусственным языком описания, построенным на основе естественного языка. При этом сам процесс индексирования по такому тезаурусу базируется на лингвистических, грамматических знаниях, а также знаниях о предметной обрасти, которые имеются у профессиональных индексаторов текстов. Индексатор сначала должен прочитать текст, понять его и затем изложить содержание текста, пользуясь дескрипторами, указанными в информационно-поисковом тезаурусе. Именно индексатор должен хорошо понимать всю терминологию, использованную в тексте, - для описания основной темы текста ему понадобится значительно меньшее количество терминов.
При автоматической обработке текстов человека-посредника между текстом и описанием его содержания в виде дескрипторов нет. Есть только автоматический процесс и Тезаурус, который должен содержать и те знания, которые содержатся в традиционных информационно-поисковых тезаурусах, и те знания (насколько это возможно), которые использует индексатор для определения основной темы текста.

Именно поэтому традиционные тезаурусы, разработанные для ручного индексирования, невозможно использовать при автоматическом индексировании.

Далее мы рассмотрим, какую именно дополнительную информацию должен включать в себя тезаурус для автоматического индексирования (АИ-тезаурус).

Дескрипторы в тезаурусе для ручного индексирования vs. понятия тезауруса для автоматического индексирования
АИ-тезаурус должен включать не только термины, которые представляют важные понятия в текстах данной предметной области, но также охватывать широкий круг более специфических терминов, обнаружение которых в конкретном тексте сделает этот текст релевантным запросу по понятиям более высокого уровня.

Например, Тезаурус Исследовательской службы Конгресса США (LIV, 1984) не содержит такого дескриптора как груз, а только дескриптор грузовые перевозки. При этом конкретный текст может обсуждать проблему опасных грузов, не упоминая непосредственно процесс перевозки. Только описание термина груз как отдельной единицы АИ‑тезауруса может в процессе автоматического индексирования сделать такой текст релевантным при поиске по запросу “грузовые перевозки”.

По подобным же причинам, АИ-тезаурус должен включать в виде отдельных единиц семантически близкие понятия, в отличие от тезаурусов для ручного индексирования, где совокупности близких понятий сводятся к одному, наиболее представительному понятию для уменьшения субъективности индексирования. Таким образом, единицы АИ-тезауруса должны быть значительно ближе к понятийному аппарату предметной области, чем дескрипторы традиционного тезауруса. Поэтому когда мы будем говорить о тезаурусах для автоматического индексирования, мы будем называть их единицы не дескрипторами, а понятиями тезауруса.

Синонимические ряды понятия и синонимический ряд дескриптора

Синонимические ряды понятий должны быть значительно богаче, чем совокупности вариантов дескриптора в тезаурусе для ручного индексирования, поскольку синонимы должны описывать различные способы выражения данного понятия в тексте для автоматического процесса, а не для человека. Ряды синонимов включают в себя не только существительные и именные группы, а также прилагательные, глаголы, глагольные группы. Значительные усилия должны быть также сделаны, чтобы найти различные многословные синонимы. В тезаурусах для ручного индексирования большинство таких вариантов рассматривались как избыточные, поскольку индексаторы могли узнать такие синонимы в тексте благодаря своим языковым знаниям. Приведем пример одного из синонимических рядов, кажущемся достаточно утомительным для человека, но являющийся полезным знанием для процесса автоматической индексирования:


ПРЕДВЫБОРНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ



предвыборная агитация



предвыборная борьба



предвыборная гонка



предвыборная кампания



предвыборная подготовка



предвыборное мероприятие.

Казалось бы избыточные, эти термины позволяют не только уверенно узнавать нужное понятие в тексте, но также исключают возможность неправильно интерпретировать многозначные слова борьба, гонка и т.д.

Описание многозначности в тезаурусе для автоматического индексирования и тезаурусе для ручного индексирования

В традиционных тезаурусах описание многозначности терминов сводилось к проставлению помет дескрипторам или снабжение их дополнительными комментариями, адресованными индексатору и помогающие ему правильно выбрать тот или иной дескриптор при индексировании текста. Один из комментариев, например, в LIV подробно объясняет, как правильно использовать дескрипторы Bombing, Bombardment, Aerial Bombing. Традиционный тезаурус мог включать, например, один из омонимов и не иметь никаких пометок о том, что данный термин (дескриптор) является неоднозначным. Так, тезаурус LIV без всяких пометок о многозначности включает термин capital в финансовом смысле, хотя имеется такое значение термина как столица, которое также значимо в предметной области этого тезауруса.

АИ-тезаурусы должны включать средства для описания и разрешения многозначности терминов. Комментарии, пометы, призванные прояснить значение термина и случаи его применения как индексирующего элемента для индексаторов, являются бесполезными в АИ‑тезаурусе. Они могут быть использованы лишь как смысловые средства различения понятий при разработке АИ‑тезауруса и изучении результатов автоматической обработки.

При этом необходимо решить вопросы, связанные с представлением в тезаурусе многозначных терминов, а именно, как и насколько подробно должны быть описаны различные значения многозначных терминов, чтобы такое описание могло стать базой для эффективного разрешения многозначности терминов в процессе автоматического индексирования. Дело в том, что слишком детальное разбиение значений, не поддержанное мощностью методов разрешения многозначности, ведет к серьезным потерям качества автоматического индексирования (Chugur, Gonzalo, Verdejo, 2000).

В Общественно-политическом тезаурусе существуют два основных способа представления значений многозначных терминов, в зависимости от того, имеет ли термин несколько значений в предметной области (разведка) или термин имеет в предметной области одно значение, а другие его значения относятся к общезначимой сфере языка (образование). В первом случае, один и тот же текстовый вход относится к синонимическим рядам различных понятий. Во втором случае, текстовому входу присваивается пометка о многозначности, как знак дополнительной проверки значения для автоматического процесса.

Кроме того, важнейшим видом деятельности при разработке Общественно-политического тезауруса, направленным на улучшение качества разрешения многозначности, является поиск и включение в тезаурус (как отдельных понятий или как синонимов к существующему понятию) однозначных словосочетаний, содержащих многозначные слова, например, глубокая печать, круглая печать, центральная печать. Как показал эксперимент, такие словосочетания улучшают качество разрешения многозначности терминов в процессе автоматического индексирования текстов на 30 процентов.

Отношения между понятиями в тезаурусе для автоматического индексирования

Расширенная понятийная база АИ-тезауруса и ее использование в автоматической обработке текстов существенно увеличивают роль отношений между понятиями – концептуальных отношений. Концептуальные отношения в АИ‑тезаурусе должны служить для решения трех основных проблем.

Во-первых, для навигации от нижестоящих понятий к вышестоящим и наоборот, что необходимо при автоматическом расширении запроса и автоматической рубрикации текстов.

Во-вторых, в процессе построения автоматического концептуального индекса необходимо не только обнаружить термины, но и определить их относительную важность для содержания текста, определить, насколько тот или иной термин соответствует основной теме текста. В идеале термины, получившие максимальный вес в результате автоматической обработки текста, должны совпасть с теми терминами, с помощью которых описал бы основную тему текста человек-индексатор. При этом нужно учитывать тот факт, что употребление термина в тексте не является независимым от употребления других терминов. Значимые для текста термины обычно сопровождаются множеством других семантически и тематически близких терминов. Поэтому для качественного определения веса термина в тексте, необходимо распознавать совокупности таких близких по смыслу терминов в тексте, пользуясь для этого концептуальными связями, описанными в АИ-тезаурусе.

В-третьих, концептуальные отношения должны служить для разрешения многозначности терминов в процессе автоматического индексирования.

Для выполнения всех этих функций недостаточно двух типов отношений между дескрипторами, которые приняты в традиционных тезаурусах: отношений ВЫШЕ-НИЖЕ, обладающих свойством транзитивности, и отношений АССОЦИАЦИЯ, симметричных нетранзитивных. Легко можно найти примеры отношений, отличных от отношений ВЫШЕ-НИЖЕ, но обладающих транзитивностью или примеры ассоциаций, которые лучше использовать как несимметричные.

Поэтому типы отношений в АИ-тезаурусе должны быть расширены. Такое расширение типов должно производиться не в сторону нарастания типов названий этих отношений, а в сторону описания различных навигационных типов концептуальных отношений.

Концептуальные отношения в Общественно-политическом Тезаурусе

В Общественно-политическом тезаурусе в настоящее время дополнительно выделены следующие типы концептуальных отношений:

1) мы выделили еще один транзитивный тип отношений -- отношение ЦЕЛОЕ-ЧАСТЬ, который используется как для описания транзитивного подкласса традиционных отношений меронимии, так и отношений ‘роль в ситуации’ (инвестор) - ситуация (инвестировать), объект (спортсмен) - сфера деятельности (спорт), в которой функционирует объект;

2) модификацию отношений ВЫШЕ-НИЖЕ и ЦЕЛОЕ-ЧАСТЬ для описания “альтернативных” ВЫШЕ или ЦЕЛОЕ. Отношение помечается модификатором В (“возможность”) и обладает частичной транзитивностью: имеет транзитивность по имени отношения, но не имеет транзитивности по полному множеству (наименование отношения, модификатор);

3) модификацию отношений ВЫШЕ-НИЖЕ и ЦЕЛОЕ-ЧАСТЬ для отражения неполноты описания связью ВЫШЕ или ЦЕЛОЕ. Частой причиной этого явления является многозначность термина, значения которого не представляется возможным расщеплять на отдельные понятия (школа - здание). Другая причина - часть свойств верхнего понятия не наследуется на нижнее понятие (приемная мать - мать). Отношение помечается модификатором А (“аспект”) и также обладает частичной транзитивностью (Лукашевич, Добров, 2001).

4) ассоциации были разделены на симметричные ассоциации и несимметричные ассоциации.

Симметричная ассоциация между понятиями Х и Y характеризуется тем, что при поиске текстов о Х, могут пригодиться тексты об Y и наоборот. Наиболее характерные примеры симметричной ассоциации: соседство по пространству или по времени, антонимы. 

Несимметричная ассоциация используется в следующих случаях:

а) Х - это ситуация, которая может случиться с Y, при этом Y непременный участник ситуации Х, например: (Y - автомобиль, X - парковка):

парковка

АСЦ 1
  автомобиль

ы

автомобиль

АСЦ 2
  парковка
б) Х - это объект, который связан отношением ЦЕЛОЕ (возможно с модификаторами) с некоторой ситуацией Z, а Z возможно не имеет хорошего терминологического выражения, но если бы имело, то было бы связано с Y как в п.а): X - гараж, Y - автомобиль.
С точки зрения поиска несимметричная ассоциация характеризуется тем, что тексты об Х релевантны поиску по Y, а тексты об Y чаще не релевантны поиску по Х.

Тезаурус для автоматического индексирования и понятийная система русского языка

В процессе разработки Общественно-политического тезауруса, в ходе экспериментов с текстами и создания действующих систем автоматической обработки больших потоков текстов, стала ясна необходимость организации в виде АИ‑тезауруса не только предметно-ориентированных знаний, но и общезначимых слов и выражений русского языка.

Общезначимые слова и выражения периодически оказываются необходимыми для формулирования запросов и описания рубрик. Обладание запасом общезначимой лексики важно и для выявления лексической связности текста, существенной для определения основных тем текста, а также разрешение значительного числа многозначных слов и словосочетаний невозможно без привлечения общей лексики языка.

Поэтому с 1997 года на основе принципов Общественно-политического тезауруса, стал развиваться Тезаурус русского языка, который включил Общественно-политический тезаурус как свою составную часть.  Несомненно, наличие такого общезначимого лингвистического ресурса необходимо для развития и функционирования предметно-ориентированных АИ-тезаурусов в различных предметных областях.

В настоящее время Тезаурус русского языка (как единая понятийная система) насчитывает около 40 тысяч понятий, около 90 тысяч слов, словосочетаний и терминов, более 150 тысяч связей между понятиями (с учетом вывода по иерархии отношений - более 1,200,000 связей, то есть в среднем около 30 связей на каждое понятие).
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Приложение 2.

Примеры тезаурусов:

1. Принципы построения тезауруса для детских библиотек

Цель - привлечь внимание к необходимости создания национальных тезаурусов молодых суверенных государств бывшего СССР. Создание таких тезаурусов даст возможность стандартизировать тематическое раскрытие документа, облегчит обмен информацией между библиотеками, использующими различные системы классификации, поможет читателю - потребителю информации более точно и самостоятельно выбрать тему запроса.

Работае по компьютеризации библиотеки началась в 1991 году. Еще на этапе планирования, выбора программного обеспечения появилась проблема стандартизации тематического раскрытия документа. К тому моменту в библиотеке существовала разветвленная сеть каталогов и картотек, в том числе Генеральный алфавитный каталог, Систематические каталоги для читателей и руководителей детского чтения, Систематические картотеки статей из периодических изданий и сборников, Краеведческая картотека, Многотемная картотека.

Работники справочных отделов детских библиотек сталкиваются с серьезными проблемами при выполнении тематических запросов читателей, в особенности касательно художественной литературы. Довольно часты запросы типа: "Хотел бы почитать роман о рыцарях, индейцах, пиратах"; или: "Мне бы стихотворение о тюльпане, бабушке, школе, 8 Марта". Пытаясь выйти из положения, в некоторых библиотеках создавались многотемные картотеки, в которых художественные произведения расписывались по темам, наиболее часто спрашиваемым читателями.

С другой строны, существующая система ББК далеко не в полной мере удовлетворяет и систематизаторов для точного и полного раскрытия содержания документа. Отказавшись от алфавитно-предметного указателя (АПУ) по причине невозможности выстроить систему рубрик, назрела необходимость построения тезауруса.

С этой целью была создана рабочая группа в количестве 6 человек. В ее составе были сотрудники отделов справочно-библиографического обслуживания читателей и систематизаторы отдела обработки.

Решено было создавать политематический тезаурус, который бы охватывал все области знаний и все сферы деятельности человека. Тезаурус создавался с учетом рубрик ББК, Многотемной и Краеведческой картотек, анализа запросов читателей и репертуара литературы, наличной в фондах библиотеки.

Вначале был определен и сформулирован круг рубрик, затем они были сгруппированы по темам. Внутри групп были установлены иерархические связи. В дальнейшем были определены ассоциативные связи между различными рубриками, ключевые слова, при помощи которых можно было выйти на ту или иную рубрику, установлены связи между рубриками и шифрами ББК. Формулировка рубрик и установка типа связей производилась при помощи разнообразных словарей и энциклопедий, в сложных случаях обращались к помощи специалистов различных областей знания.

При построении тезауруса использовался ряд селекторов: В: (непосредственно вышестоящая тема), С: (ассоциативная связь, соответствующая в традиционном каталоге отсылочной карточке "Смотри также"), И: (история), Х: (хронология события или персоналии), Л: (персоналия), Т: (территория), П: (профессия - для персоналии), К: (ключевые слова), Б: (шифр ББК). 

К примеру, две рубрики с селекторами и словарными статьями из раздела "История":

БОРОДИНСКОЕ СРАЖЕНИЕ КНЯЗЬ ВЛАДИМИР

БОРОДИНСЬКА БИТВАu КНЯЗЬ ВОЛОДИМИР

 В: ОТЕЧЕСТВЕННАЯ ВОЙНА /1812/Л: КИЕВСКАЯ РУСЬ

 И: РОССИЯС: ХРИСТИАНСТВО

 Х: 1812Х: 980 / 1015

 К: БОРОДИН + СРАЖЕНТ: КИЕВ

 К: БОРОДИН + БИТВТ: УКРАИНА

 К: БОРОДИН + БОК: КНЯЗ

 К: БОРОДИНОК: ВЛАДИМИР + ПЕРВ

 Б: 63.3(2)47К: КНЯЗ + ВЛАДИМИР

 К: КНЯЗ + ВОЛОДИМИР

 К: ВЛАДИМИР + КРАСН + СОЛНЫШК

 Б: 63.3(2)41

Как можно увидеть из вышеприведенных примеров, создавался двуязычный тезаурус, чтобы в условиях реального двуязычия в стране наиболее полно удовлетворить запросы потребителей информации. Ключевые слова приводились с усечением флексий для унификации запросов.

Несколько слов о действии селектора В: (вышестоящее). Текстовый файл тезауруса создавался таким образом, чтобы к наиболее узкому дескриптору (рубрике) не перечислять все вышестоящие. 

Поясним это на примере. Для рубрики "Бородинское сражение" непосредственно вышестоящей является рубрика "Отечественная война /1812/", для которой, в свою очередь, вышестоящая рубрика - "Новая история". С разработчиками программного обеспечения было оговорено, что действие селектора В: передается по цепочке. Таким образом, при запросе "Новая история" мы должны были получить и документы, имеющие рубрики "Отечественная война /1812/" и "Бородинское сражение".

В процессе работы определился ряд корневых рубрик, имеющих общее вышестоящее "Тема". Это - "История", "Культура", "Народное хозяйство", "Наука", "Общество", "Природа", "Профессии", "Спорт", "Техника".

В настоящий момент текстовый файл тезауруса представляет собой контролируемую систему рубрик (около 5 тысяч), связанных между собой иерархическими и ассоциативными связями. "Тезаурус" не является застывшей структурой: по мере необходимости (по представлению практиков - систематизаторов и работников отдела справочно-информационного и библиографического обслуживания читателей) он пополняется новыми, более дробными рубриками с установлением иерархических и ассоциативных связей.

Теперь несколько слов о программном обеспечении "Тезауруса". В идеале – это виделось как составная часть программы "Марк", с которой работает библиотека. При входе в поле "Тематические рубрики" должен был открываться "Тезаурус". Путешествуя по его рубрикам, читатель находил бы ту, которая наиболее точно соответствовала его запросу, отмечал ее, и в режиме "Поиск" получал бы уже репертуар документов, соответствующих данной рубрике.

Однако желаемое удалось осуществить пока лишь наполовину. Созданная с учетом всех пожеланий программа работает только локально на 386 IBM PC с объемом оперативной памяти не менее 4 Мб. В настоящий момент тематический поиск распадается на два этапа: вначале читатель в программе "Тезаурус" находит нужную ему тему, а затем уже в программе "Марк" формулирует запрос, что, безусловно, не очень удобно.

Хотя и существуют определенные сложности, но есть надежды в итоге объединить эти две программы.

2. Тезаурус по искусству и архитектуре (Art and Architecture Thesaurus)

Тезаурус был создан фондом J.Paul Getty как контролируемый словарь для описания и поиска информации по искусству, архитектуре, декоративному искусству и материальной культуре. 

Он содержит свыше 120000 терминов для объектов, текстовых материалов, изображений, архитектурных и культурных форм всех культур и всех периодов, преимущественно западной цивилизации. Тезаурус может использоваться в архивах, музеях и библиотеках для описания коллекций и при поиске материалов.

Серьезная работа над этим проектом началась в начале 80-х годов, когда Интернет был еще в мечтах и планах; однако данные создавались с использованием гибкого формата, который позволял различные версии, включая варианты для открытого доступа через веб, печатные книги и разные компьютерные форматы. Фонд специально организовал тезаурус таким образом, чтобы его могли использовать компьютерные программы для поиска информации и обработки естественного языка.

Тезаурус подразделяется на семь категорий, каждая содержит иерархию терминов. Категории следующие: ассоциированные концепции, физические атрибуты, стили и периоды, агенты (agent), активности (activity), материалы, объекты. Отдельная концепция представлена кластером терминов, один из которых определяется как дескриптор (т.е. предпочтительный термин, preferred term). Тезаурус предоставляет не только термины для обозначения объектов, но и словарь, используемый для их описания (например, стиль, период, форма, цвет, конструкция, использование) и образовательные концепции, такие как теории и критика.

Цена разработки и поддержания большого специализированного тезауруса велика. Даже в устоявшейся области, такой как искусство и архитектура, терминология постоянно меняется, а технический персонал должен внедрять новые технологии. 

3. Тезаурус по педагогикее и образованию. 

Русско-английская версия Тезауруса ЮНЕСКО- МБП по образованию, UNESCO, 1991, 1998 ведется в ГНПБ им. К.Д. Ушинского с 1993 года. Применяется в качестве информационно-поискового языка лексического типа. Используется в автоматизированных библиотечных системах. Тезаурус трансформируется в рабочую программу путем перемещения данных через буфер обмена операционной системы WINDOWS. Адаптируется лингвистической группой библиотеки. Тезаурус постоянно пополняется русской терминологией с английским эквивалентом, насчитывает около пяти тысяч записей основного языка.

Термины (дескрипторы) расположены в восьми лексико-семантических полях, определяемых как “1. КОНТЕКСТ”, “2. УПРАВЛЕНИЕ И ИССЛЕДОВАНИЯ”, “3. ОБУЧЕНИЕ (ПРЕПОДАВАНИЕ)”, “4. ЛЮДИ”, “5. РАЗВИТИЕ И УЧЕНИЕ”, “6. СОДЕРЖАНИЕ”, “7. ВЕЩИ”, “8. ОПРЕДЕЛИТЕЛИ МЕСТА И ВРЕМЕНИ”. 

Поля подразделяются на лексико-грамматические группы (фасеты). Фасеты состоят из терминов (дескрипторов), охватывающих связанные между собой понятия. Дескрипторы расположены в определенной иерархии и снабжены уточняющими элементами. Это - ограничительные пометы (аннотации), синонимы, входные термины, цифровые коды, ссылки, которые в целом и составляют словарную статью дескриптора. Тематическая область тезауруса отражает педагогическую науку и практику, а также сопредельные отрасли знания.

Структура тезауруса подчинена лингвистическим законам парадигматики и синтагматики и представлена двумя списками: алфавитным (дескрипторы расположены в алфавитном порядке) и древовидным (дескрипторы расположены в иерархическом порядке). Система предусматривает возможность поиска дескриптора по его фрагменту (пермутация). Один и тот же дескриптор может входить в разные фасеты и может быть вышестоящим или нижестоящим по отношению к другим дескрипторам.  Структура ТЕЗАУРУСА дополнена 73 уточняющими подрубриками (модификаторами). Подрубрики предназначены для уточнения основных дескрипторов, отражающих учебную и методическую литературу.   ТЕЗАУРУС ЮНЕСКО-МБП по образованию существует на русском, английском, французском, испанском языках и служит для индексирования документов и поиска информации в электронных базах данных на международном уровне.

ФРАГМЕНТ ТЕЗАУРУСА 

ФАСЕТ 

185 СТУПЕНИ ОБРАЗОВАНИЯ 

185  СТУПЕНИ ОБРАЗОВАНИЯ 

185.141 ОБРАЗОВАНИЕ СРЕДНЕЕ 

185.287 ОБРАЗОВАНИЕ НЕПОЛНОЕ СРЕДНЕЕ

185.287.352 ОБРАЗОВАНИЕ ПОЛНОЕ СРЕДНЕЕ 

185.287.556 ОБРАЗОВАНИЕ ДОШКОЛЬНОЕ 

185.360 ОБРАЗОВАНИЕ ВЫСШЕЕ 

185.546 ОБРАЗОВАНИЕ НЕПОЛНОЕ ВЫСШЕЕ 

185.546.374 КРАТКОСРОЧНЫЙ КУРС ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 185.546.748 ОБРАЗОВАНИЕ НАЧАЛЬНОЕ 

185.653 ОБРАЗОВАНИЕ ПОСЛЕВУЗОВСКОЕ 

185.779 СЛОВАРНАЯ СТАТЬЯ ОБРАЗОВАНИЕ НЕПОЛНОЕ ВЫСШЕЕ (дескриптор) LOWER HIGHER EDUCATION (английский эквивалент) 185.546.374 (цифровой код) в Российской Федерации первый уровень высшего профессионального образования, осуществляемый высшим учебным заведением в течение первых двух лет обучения. По завершении этого срока студент имеет возможность продолжить высшее образование или получить диплом о неполном высшем образовании без итоговой аттестации (ограничительная помета, аннотация). 

X: НЕПОЛНОЕ ВЫСШЕЕ ОБРАЗОВАНИЕ (синоним, входной термин)

Приложение 3.

Список аббревиатур, использованных в тексте

АИБС – автоматизированная информационная библиотечная система.

БД – база данных.

ВИНИТИ – Всероссийский институт научной и технической информации.

ГИС – геоинформационная система.

ГПНТБ – государственная публичная научно-техническая библиотека.

ИБС – информационная библиотечная система.

ИИПС – интеллектуальная информационно-поисковая система.

ИНИОН – институт научной информации по общественным наукам.

ИПС – информационно-поисковая система.

ИПЯ – информационно-поисковый язык.

ИС – интеллектуальная система.

ИТ – информационные технологии.

НТБ – научно-техническая библиотека.

НТИ – научно-техническая информация.

ОЛР – однородные локаторы ресурсов.

ПМ – поисковая машина.

ПО – программное обеспечение.

ПС – поисковая система.

РАН – Российская Академия Наук.

РГБ – Российская государственная библиотека.

СУБД – система управления базами данных.

УДК – универсальная десятичная классификация.

Приложение 4.

Словарь использованных компьютерных терминов.

Браузер (от англ. «browser») – программа просмотра. В системах программирования с многоканальным доступом – это средство, позволяющее просматривать в группе выделенных окон текстовые и графические представления программ и данных.

Гипертекст – нелинейная форма записи текстовой информации с обозначением ссылок на фрагменты текста любого документа, находящегося в автоматизированной информационной системе, и возможностью быстрого перехода к этим фрагментам.

Глобальная сеть – сеть, содержащая большое количество узлов, имеющих, как правило, государственный, континентальный или межконтинентальный характер распределения ресурсов.

Интранет – замкнутая внутренняя локальная сеть, построенная по тому же принципу, что и Интернет.

Локальные сети – сети, которые содержат небольшое количество узлов и распределяются внутри ограниченной территории (организации, учреждения, университета и т.п.).

Сервер – компьютер сети, входящий в Интернет. Сервер обеспечивает обслуживание программ-клиентов, обращающихся к нему по сети.

Сеть – несколько компьютеров, соединённых вместе, что позволяет совместно использовать ресурсы и обмениваться информацией.

Узел (или Host) – компьютер, напрямую подключённый к сети Интернет. Он предназначен для работы пользователей в сети, размещения и хранения информации. Это может быть не только компьютер, но и любое электронное устройство, передающее информацию от одного сервера к другому.

HTML (HyperText Markup Language) – язык описания гипертекста, используемый для размещения информации на Сети в виде гипертекстовых страниц, доступных через программу сканирования сети (browser), поддерживающую HTTP.

HTTP (Hypertext transport protocol) – протокол передачи гипертекста.

Microsoft Internet Explorer – одна из новых (более поздних в хронологическом отношении) программ просмотра информации на Web-серверах фирмы Microsoft, созданная на основе распространённой в недавнем прошлом программы Mosaic.

Mosaic – одна из первых программ просмотра информации на Web-серверах, созданная Национальным центром суперкомпьютерных приложений при университете Урбана Шампейн штата Иллинойс (Urbane Champaign, University of Illinois)

On-line – доступ в режиме реального времени («здесь и сейчас»).

WWW (World Wide Web) – «всемирная паутина», средство для онлайнового доступа к информационным ресурсам Интернет. Это широко распространённый программный продукт, обеспечивающий гипертекстовый переход со страницы на страницу, а также гипертекстовую связь ресурсов Интернет в единую систему, которая предусматривает возможность навигации и поиска.

WAIS (Wide Area Information Servers) – серверы распределённой информации, в основном это текстовые базы данных. Технология и алгоритмы WAIS используются для индексации документов на многих WWW серверах для быстрого контекстного поиска. Поисковый механизм, позволяющий по одному запросу просканировать множество баз данных и документов в Интернет. Результатом поиска по ключевым словам является список баз данных и соответствующих им документов, содержащих требуемую информацию.

URL (Uniform Resource Locator) – это «адрес» на WWW, единый указатель на ресурс. Представляет собой имя файла или ресурса, позволяющее достичь его через Интернет и включающее, как правило, название протокола, имя узла и путь до файла. Типичными являются протоколы – http, ftp, gopher, wais.
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